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Petrol Chain Saw INSTRUCTION MANUAL
Gergaiji rantai bermesin bensin PETUNJUK PENGGUNAAN

May Cua Xich CAm Tay Hoat  TAI LIEU HWONG DAN
béng Bang bong Co Xang

iAsaaaagLuU gy ANans g
Important:

Read this instruction manual carefully before putting the chain saw into operation and strictly observe the safety regulations!
Keep this instruction manual!

Penting:

Bacalah petunjuk penggunaan ini dengan teliti sebelum mengoperasikan gergaiji rantai dan patuhilah dengan ketat peraturan keselamatan
yang berlaku!

Simpanlah petunjuk penggunaan ini!

Quan trong:

Doc ky tai liéu hwéng dan nay trae khi van hanh May Cwa Xich Cam Tay Hoat Dong Bang Bong Co Xang va tuan thd nghiém ngat cac quy
dinh vé an toan! B

Gilr tai lieu hwéng dan nay!
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SYMBOLS

Read instruction manual and follow the
warning- and safety precautions!

Particular care and caution!

Forbidden!
‘;’@‘ Wear protective helmet, eye and ear
protection!

Wear protective gloves!

No smoking!

No open fire!

Stop engine!

Start engine

| Combination switch, Choke ON/STOP

Caution, kickback!

Chain brake

Hold the saw with both hands while
working!
One-handed use is extremely hazardous!

Fuel and oil mixture

Chain oil fill/oil pump

—b —
7} . . .
Saw chain oil adjustment screw
OV.+ !
L]

Primer pump

Chain direction

>
ﬂ First aid




SAFETY PRECAUTIONS

Intended use
This power chain saw is only intended for sawing wood outdoors.

General precautions

» To ensure correct operation the user has to read this instruction manual to
make himself familiar with the characteristics of the chain saw. Users insufficiently
informed will endanger themselves as well as others due to improper handling.

 Itis recommended to lend the chain saw only to people who are experienced in
working with chain saws. Always hand over the instruction manual.

* First users should ask the dealer for basic instructions to become familiarized
with the characteristics of engine powered sawing or even attend a recognized
course of instruction.

» Children and young persons aged under 18 years must not be allowed to operate
the chain saw. Persons over the age of 16 years may, however, use the chain
saw for the purpose of being trained as long as they are under the supervision of
a qualified trainer.

» Operate the chain saw only if you are in good physical condition. If you are tired,
your attention will be reduced. Be especially careful at the end of a working day.
Perform all work calmly and carefully. The user has to accept liability for others.

+ Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a
chain saw. A moment of inattention while operating may result in serious personal
injury.

» Never use the chain saw after having consumed alcohol, drugs or medication.

» The muffler may contain carcinogenic chemicals inside. Avoid contact with them
in case the muffler is damaged.

« Ignition system of the engine emits electromagnetic wave during operation. It
may interfere with medical equipments under certain circumstances, and may
cause serious injury to persons with pace maker. It is recommended that persons
with pace maker shall consult with their physicians and pacemaker manufacturer
before using the chain saw.

» Do not use a chain saw which seems to be modified.

» Afire extinguisher and shovel must be available in the immediate vicinity when
working in easily inflammable vegetation or when it has not rained for a long time
(danger of fire).

» National regulation can restrict the use of the machine. Follow your county’s
regulations relating to use of chain saw.

Personal protective equipment

* In order to avoid head, eye, hand or foot injuries as well as to protect your
hearing the following protective equipment must be used during operation
of the chain saw:

» The kind of clothing should be appropriate, i. e. it should be tight-fitting but not
be a hindrance. Do not wear jewellery or clothing which could become entangled
with bushes or shrubs. If you have long hair, always wear a hairnet.

» |tis necessary to wear a protective helmet whenever working with the chain saw.
The protective helmet (1) is to be checked in regular intervals for damage and is
to be replaced after 5 years at the latest. Use only approved protective helmets.

» The face shield (2) of the protective helmet (or the goggles) protects against
sawdust and wood chips. During operation of the chain saw always wear a
goggle or a face shield to prevent eye injuries.

» Wear adequate noise protection equipment (ear muffs (3), ear plugs, etc.). Long
time exposure to noise may cause permanent hearing disorder.

* The safety jacket (4) is provided with special signal-colored shoulder straps and
is comfortable and easy to care for.

» The protective brace and bib overall (5) is made of a nylon fabric with 22 layers
and protects against cuts. We strongly recommend its use.

» Protective gloves (6) made of thick leather are part of the prescribed equipment
and must always be worn during operation of the chain saw.

» During operation of the chain saw safety shoes or safety boots (7) fitted with anti
skid sole, steel toe caps and protection for the leg must always to be worn. Safety
shoes equipped with a protective layer provide protection against cuts and ensure
a secure footing.

» Wear protective mask when necessary. Long time exposure to exhaust fumes,
chain oil mist, and saw dust can damage your health.




Fuels/Refuelling

Stop the engine before refuelling the chain saw.

Do not smoke or work near open fires.

Let the engine cool down before refuelling.

Fuels can contain substances similar to solvents. Eyes and skin should not
come in contact with mineral oil products. Always wear protective gloves when
refuelling. Frequently clean and change protective clothes. Do not breathe in fuel
vapors. Inhalation of fuel vapors can be hazardous to your health.

Do not spill fuel or chain oil. When you have spilt fuel or oil immediately clean
the chain saw. Fuel should not come in contact with clothes. If your clothes have
come in contact with fuel, change them at once.

Ensure that no fuel or chain oil oozes into the soil (environmental protection). Use
an appropriate base.

Refuelling is not allowed in closed rooms. Fuel vapors will accumulate near the
floor (explosion hazard).

Ensure to firmly tighten the screw plugs of the fuel and oil tanks.

Change the place before starting the engine (at least 3 m from the place of
refuelling).

Fuel cannot be stored for an unlimited period of time. Buy only as much as will be
consumed in the near future.

Use only approved and marked containers for the transport and storage of fuel
and chain oil. Ensure children have no access to fuel or chain oil.

Putting into operation

Do not work on your own. Another person must be nearby in case of
emergencies (within shouting distance).

Ensure that there are no children or other people within the working area. Pay
attention to any animals in the working area, as well.

Before starting work the chain saw must be checked for perfect function
and operating safety according to the prescriptions. Never use a chain
saw with defects. Check especially the function of the chain brake, the correct
mounting of the guide bar, the correct sharpening and tightening of the chain,
the firm mounting of the chain cover, the easy motion of the throttle trigger and
the function of the throttle trigger lock-out, the cleanliness and dryness of the
handles, and the function of the combination switch.

When you drop the chain saw or it gets other impacts, stop using the tool
immediately and perform inspection for identify significant damage or defects.
Put the chain saw only into operation if it is completely assembled. Never use the
chain saw when it is not completely assembled.

Check your personal protective equipment.

Put the chain saw into operation only as described in this instruction manual.
Other starting methods are not allowed.

Before starting the chain saw ensure that you have a safe footing.

When starting the chain saw it must be well supported and securely held. The
guide bar and chain must not be in contact with any object.

Check chain oil reaches sufficiently to the chain.




Operation

* When working with the chain saw always hold it with both hands. Take the
rear handle with the right hand and the front handle with the left hand. Hold the
handles tightly with your thumbs facing your fingers.

. /\ CAUTION: When releasing the throttle trigger the chain will keep on
running for a short period of time (free-wheeling).

» Continuously ensure that you have a safe footing.

» Hold the chain saw such that you will not breathe in the exhaust gas. Do not work
in closed rooms (danger of poisoning).

+ Switch off the chain saw immediately if you observe any changes in its
operating behavior.

» The engine must be switched off before checking the chain tension,
tightening the chain, replacing it or clearing malfunctions.

* When the sawing device is hit by stones, nails or other hard objects, switch off
the engine immediately and check the sawing device.

» When stopping work or leaving the working place, switch off the chain saw and
put it down such that nobody is endangered.

. /\ CAUTION: Do not put the overheated power chain saw in dry grass or on
any inflammable objects. The muffler is very hot (danger of fire).

» CAUTION: Oil dropping from the chain or guide bar after having stopped the saw
chain will pollute the soil. Always use an appropriate base.

Kickback

* When working with the chain saw dangerous kickbacks may occur.
 Kickback occurs when the upper part of the end of the guide bar inadvertently
touches wood or other hard objects.
» This causes the saw to be thrown back toward the user with great force and out
of control. Risk of injury!
In order to prevent kickback, follow these rules:
- Only specially-trained persons should perform plunge cuts, i.e., piercing timber
or wood with the tip of the saw!
- Never apply the end of the bar when starting to make a cut.
- Always observe the end of the guide bar. Be careful when continuing an
already started cut.
- When starting to cut the chain must be running.
- Ensure that the chain is always sharpened correctly. Pay special attention to
the height of the depth limiter.
- Never cut several branches at the same time. When cutting a branch ensure
that no other branch is touched.
- When crosscutting a trunk be aware of the trunks next to it.

Working behavior/Method of working

* Only use the chain saw during good light and visibility periods. Be aware of
slippery or wet areas, and of ice and snow (risk of slipping). The risk of slipping is
extremely high when working on recently peeled wood (bark).

» Never work on unstable surfaces. Make sure that there are no obstacles in the
working area, risk of stumbling. Always ensure that you have a safe footing.

» Never saw above your shoulder height.

» Never saw while standing on a ladder.

» Never climb up into trees to perform sawing with the chain saw.

» Do not work leaning too far over.

» Guide the chain saw in such a way that no part of your body is within the
elongated swivelling range of the saw.

» Use the chain saw for sawing wood only.

» Avoid touching the ground with the chain saw while it is still running.

» Never use the chain saw for lifting up or removing pieces of wood or other
objects.

» Remove foreign objects such as sand, stones and nails found within the working
area. Foreign objects may damage the sawing device and can cause dangerous
kickback.

* When sawing precut timber use a safe support (sawing jack). Do not steady the
workpiece with your foot, and do not allow anyone else to hold or steady it.

» Secure round pieces against rotation.

» Maintenance
* Refuelling
+ Sharpening the chain

» Stopping work
» Transport
» Putting out of function




» For cutting down trees or performing crosscuts the spike bumper (Z) must
be applied to the wood to be cut.

» Before performing a crosscut firmly apply the spike bumper to the timber, only
then can the timber be cut with the chain running. For this the chain saw is lifted
at the rear handle and guided with the front handle. The spike bumper serves
as a centre of rotation. Continue by slightly pressing down the front handle and
simultaneously pulling back the chain saw. Apply the spike bumper a little bit
deeper and once again lift the rear handle.

* When the timber must be pierced for cutting or longitudinal cuts are to be
performed it is urgently recommended to have this carried out by specially
trained persons only (high risk of kickback).

» Do longitudinal - lengthwise - cuts at the lowest possible angle. Be very careful
when doing this type of cut, as the spike bumper cannot grip.

» The saw must be running whenever you remove the chain saw from the wood.
* When performing several cuts the throttle trigger must be released in between.

» Be careful when cutting splintery wood. Cut pieces of wood may be pulled along
(risk of injuries).

* When cutting with the upper edge of the guide bar, the chain saw may be pushed
in the direction of the user if the chain gets clamped. For this reason use the
lower edge of the bar whenever possible. The chain saw will then be pushed
away from you.

« If the timber is under tension, first cut the pressure side (A). Then the crosscut
can be performed on the tension side (B). Thus clamping of the guide bar can be
avoided.

/\ CAUTION:
People felling trees or cutting of branches must be specially trained. High risk —
of injuries!

» When cutting of branches, the chain saw should be supported on the trunk. Do

not use the end of the bar for cutting (risk of kickback).

* Be aware of branches under tension. Do not cut free branches from below.
» Never perform detensioning cuts while standing on the trunk.




Before cutting down a tree ensure that

a)only those people are within the working area which are actually involved in
cutting down the tree.

b) every worker involved can withdraw without stumbling (the people should
withdraw backwards in a diagonal line, i. e. at a degree of 45°).

c) the bottom part of the trunk is free from foreign objects, underbrush and
branches. Make sure to have a safe footing (risk of stumbling).

d) the next working place is at least 2 1/2 tree lengths away. Before cutting down
the tree check the direction of fall and make sure that there are neither people
nor objects within a distance of 2 1/2 tree lengths.

Judging the tree: Direction of hanging - loose or dry branches - height of the

tree - natural overhang - is the tree rotten?

Take into account the direction and speed of the wind. If strong gusts are

occurring, do not do any felling.

Cutting the roots: Start with the strongest root. First do the vertical and then the

horizontal cut.

Notching the trunk: The notch (A) determines the direction of fall and guides the

tree. The trunk is notched perpendicular to the direction of fall and penetrates 1/3

-1/5 of the trunk diameter. Perform the cut near the ground.

When correcting the cut, always do so over the whole width of the notch.

Cut down the tree above the bottom edge of the notch (D). The cut must be

exactly horizontal (B). The distance between both cuts (C) must be approx. 1/10

of the trunk diameter.

The material between both cuts serves as a hinge. Never cut it through,

otherwise the tree will fall without any control. Insert felling wedges in time.

Secure the cut only with wedges made of plastic or aluminium. Do not use iron

wedges. If the saw hits an iron wedge the chain can be seriously damaged or

torn.

When cutting down a tree always stay sidewards of the falling tree.

When withdrawing after having performed the cut, be alert for falling branches.

When working on sloping ground the user of the chain saw must stay above or

sidewards of the trunk to be cut or the tree already cut down.

Be alert for trunks which may roll towards you.

cutting down area




Transport and storage

* When changing your location during work switch off the chain saw and
actuate the chain brake in order to prevent an inadvertent start of the chain.

» Never carry or transport the chain saw with the chain running. When the
saw is hot, do not cover it (with a tarp, blanket, newspaper or the like). Let
the saw cool down before putting it in a storage case or vehicle. Saws with
catalytic converter take longer to cool down!

* Use the chain protection cover during transport and storage.

» Carry the chain saw with the front handle. The guide bar points backwards. Avoid
coming in contact with the muffler (danger of burns).

» Ensure safe positioning of the chain saw during car transportation to avoid fuel
leakage, damage or injury.

» Store the chain saw safely in a dry place. It must not be stored outdoors. Keep
the chain saw away from children.

» Before storing the chain saw over a long period of time or shipping it, the fuel and
oil tanks must be completely emptied.

» Perform cleaning and maintenance before storage.

Maintenance

» Before performing maintenance work switch off the chain saw and pull out
the plug cap.

» Before starting work always check the operating safety of the chain saw, in
particular the function of the chain brake. Make sure that the chain is always
sharpened and tightened correctly.

» Operate the chain saw only at a low noise and emission level. For this ensure the
carburetor is adjusted correctly.

* Regularly clean the chain saw.

* Regularly check the tank cap for tightness.

» Observe the accident prevention instructions issued by trade associations
and insurance companies.

* Do not perform any modifications on the chain saw. You will put your safety
at risk.

» Perform only the maintenance and repair works described in the instruction
manual. All other work must be carried out by Makita Service.

» Use only original Makita spare parts and accessories.

» Using spare parts other than original Makita parts or accessories and guide
bar/chain combinations or lengths which are not approved bring a high risk
of accidents. We cannot accept any responsibility for accidents and damage
resulting from using sawing devices or accessories which have not been
approved.

Vibration

Individuals with poor circulation who are exposed to excessive vibration may
experience injury to blood vessels or the nervous system.

Vibration may cause the following symptoms to occur in the fingers, hands or wrists:
“Falling asleep” (numbness), tingling, pain, stabbing sensation, alteration of skin
color or of the skin.

If any of these symptoms occur, see a physician! To reduce the risk of
vibration white finger, keep your hands warm, wear gloves, and make sure the
saw chain is sharp.

First Aid

In case of accident make sure that a first-aid box is available in the vicinity of the
cutting operations. Immediately replace any item taken from the first aid box.
When asking for help, please give the following information:

- Place of accident

- What happened

- Number of injured persons

- Kind of injuries

- Your name




TECHNICAL DATA

Model EA3600F | EA3601F
Overall length (without guide bar) mm 388
Net weight kg 4.2
Stroke volume cm?® 35.2
Bore mm 38
Stroke mm 31
Max. power at speed kW/min 1.7/10,000
Max. torque at speed Nm/min™ 2.0/7,000
Idling speed/max. engine speed with bar and chain min” 2,900/13,500
Clutch engagement speed min” 4,100
Carburetor Type Diaphragm
Spark plug Type NGK BPMR 8Y
Electrode gap mm 0.7
Fuel tank capacity cm® 310
Chain oil tank capacity cm?® 260
Mixtgre ratio_ (fuel/two stro.ke oil) 50:1
Makita genuine oil or quality grade JASO FC (ISO EGC) or upper
Chain brake Engages manually or in case of kickback.
Chain speed m/s 25.3
Sprocket pitch mm (inch) 0.95 (3/8)
Number of teeth 4 6

» Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change without notice.
« Specifications may differ from country to country.

Guide bar and saw chain

Guide bar type Sprocket nose bar

Length 350 mm 400 mm

Cutting length 325 mm 360 mm

Saw chain Type 91PX

Pitch 3/8”

Gauge 1.3 mm (0.05”)

No. of drive links 52 56
/\ WARNING:

Use appropriate combination of the guide bar and saw chain. Otherwise personal injury may result.



DESIGNATION OF PARTS
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Designation of parts

1 Rear handle

2 | Cleaner cover

3 | Front handle

4 | Front hand guard

5 | Guide bar

6 | Saw chain

7 | Throttle trigger lock-out
8 | Throttle trigger

9 | Fuel pump (Primer)
10 | Chain cover

11 | Chain adjusting screw
12 | Chain adjusting dial
13 | Retaining nuts

14 | Lever

15 | Oil tank cap

16 | Fuel tank cap

17 | Fuel level gauge

18 | Starter grip

19 | Combination switch




CHAIN SAW’S SAFETY FUNCTION

/\ WARNING:

» Following safety functions does NOT guarantee all time protection from injury.
Only proper usage and technique can reduce the risk of kickback and other
dangerous accidents.

» Always check the safety functions before use.

« If the chain saw fails any of the checking, switch off the engine immediately, and
do NOT use the chain saw. Contact Makita authorized service center.

Chain brake

The chain brake is designed to stop the chain to standstill within a fraction of a
second. It is activated when the kickback is sufficiently strong.

To engage the chain brake manually, push the front hand guard forward (forwards
the tip of the saw) with your left hand.

To release the chain brake, pull the front hand guard towards backward (towards
you).
NOTICE:

» Do not accelerate the engine with the chain brake actuated (except for testing).
» Always release the chain brake before starting the operation.

Checking the chain brake

1. Run the engine at idle speed.

2. Hold the chain saw with both hands. Hold the rear handle with your right hand,
the front handle with your left. Make sure that the guide bar and the chain do not
contact with any object.

3. Push the front hand guard using the back of your hand, until the chain brake
engages.

4. Accelerate till engine reaches full throttle for less than 3 seconds. Make sure that
the saw chain does not move at all.

5. Bring the engine back to idle and release the chain brake.

Checking the brake band

The brake band is at the back of the chain cover. Chain brake wears out in course
of time. Have it checked and serviced by Makita authorized service center at least
every 3 month.

Throttle trigger lock-out

Throttle trigger lock-out is designed to prevent accidental start. You can pull the
throttle trigger only when the throttle trigger lock-out is pressed (i.e. when you grasp
the handle).

Checking throttle trigger lock-out

Check the throttle trigger lock-out returns its original position after releasing your
hand from the rear handle.

Engine stop

Make sure that the engine stops when you intend to.

Checking the engine stop

Start the engine. Then release the throttle trigger, and press down the combination
switch to lower (O) position.
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Chain catcher

Chain catcher is designed to catch the chain in case the saw chain jumps from the
guide bar. The saw chain should not jump if it is properly tensioned. Always check
and adjust the tension of the saw chain in accordance with this instruction manual.

Checking chain catcher

Check the chain catcher is not damaged and securely sits on the housing.

12



ASSEMBLY

/\ WARNING:

» Before performing any work on the guide bar or saw chain, always switch off the
engine and make sure that the cutting tool is stopped.

» Always wear protective gloves.

/\ CAUTION:
+ Start the chain saw only after having assembled it completely and inspected.

Installing guide bar and saw chain

NOTICE:

* Installing or removing saw chain should be carried out in a clean place free from
sawdust or other foreign material.

Put the chain saw on a stable surface and carry out the following steps:

1. Release the chain brake by pulling the front hand guard.

2. Loosen chain tension fully.

3. (For model EA3600F) Unscrew the retaining nuts.
(For model EA3601F) Press and fully open the lever until it stops. Turn the lever
counterclockwise.

4. Remove the chain cover.

NOTICE:
» You can not remove the chain cover without releasing the chain brake.

13
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5. Place the guide bar over the bar bolts.

6. Check the direction of the saw chain. The arrows on the saw chain must point the
same direction as the arrow on the saw housing.

7. Fit the saw chain at the sprocket first, then fit the saw chain on the guide bar tip.

8. Place the chain cover as the adjusting pin come on the hole on the guide bar.

NOTICE:

« Lift the saw chain over the chain catcher.

9. (For model EA3600F) Tighten the retaining nuts to secure the chain cover, then
loosen them a bit for tension adjustment.
(For model EA3601F) Turn the lever clockwise to secure the chain cover, then
loosen them a bit for tension adjustment.

10. Adjust the saw chain tension. (See the section “Adjusting saw chain tension”
step 3 and after.)

NOTE:

* In order to gain uniform wear of the guide bar, turned it over when replacing the
chain.

14



Adjusting saw chain tension

/\ CAUTION:

» Excessively loose saw chain may jump off the bar, and therefore presents an
accident risk. If the saw chain is too loose, adjust it.

» Excessively high tension of saw chain may cause breakage of saw chain, wear of
the guide bar and breakage of the adjusting screw/dial.

The saw chain may become loose after many hours of use. When you change the

saw chain or after some hours of operation, check the saw chain tension before

use. Properly adjusted saw chain contributes good performance and tool’s long life.

The tension of the chain is correct if the chain rests against the bottom side of the

guide bar and can still be easily turned by hand.

Check the chain tension frequently, new chain tends to become longer during use.

To adjust tension of the saw chain, perform the following procedure:

1. Release the chain brake by pulling the front hand guard.

2. (For model EA3600F) Unscrew the retaining nuts a bit to loosen the chain cover.
(For model EA3601F) Press and fully open the lever until it stops. Turn the lever
counterclockwise a bit to loosen the chain cover.

3. Slightly lift and hold the tip of the guide bar.

4. (For model EA3600F) Turn the chain adjusting screw to adjust the saw chain
tension.

(For model EA3601F) Turn the chain adjusting dial to adjust the saw chain
tension.

5. Adjust the chain tension until the lower side of the saw chain fits in the guide bar
rail (see circle in the figure).

During adjusting the chain tension, keep lifting up the tip of the guide bar.

6. Keep holding the guide bar lightly, and tighten the chain cover after adjusting the
chain tension.

(For model EA3600F) Tighten the retaining nuts to secure the chain cover.
(For model EA3601F) Turn the lever fully clockwise to secure the chain cover.
Then press and close the lever.

7. Make sure that the saw chain does not loose at lower side but it fits snugly

against the lower side of the bar.
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BEFORE USE

/\ WARNING:

» AVOID SKIN AND EYE CONTACT. Mineral oil products degrease your skin. If
your skin comes in contact with these substances repeatedly and for an extended
period of time, it may dry your skin. Various skin diseases may result. In addition,
allergic reactions are known to occur. Eyes can be irritated by contact with oil. If
oil comes into your eyes, immediately wash them with clear water. If your eyes
are still irritated, see a doctor immediately.

Fuel

/\ CAUTION:

» Be especially careful when handling gasoline.

» Do not smoke. Keep tool well away from open flames, spark, or fire (explosion
hazard).

Fuel mixture

This tool is powered by a high-performance air-cooled two stroke engine. It runs on
a mixture of gasoline and two-stroke engine oil.

The engine is designed for unleaded regular gasoline with a min. octane value of
91 RON (89 AKI), and ethanol contained no more than 10%. In case no such fuel
is available, you can use fuel with a higher octane value. This will not affect the
engine.

In order to obtain an optimum engine output and to protect your health and
the environment use unleaded fuel only.

To lubricate the engine, use synthetic oil for two-stroke air-cooled engines (Makita
genuine oil or quality grade JASO FC (ISO EGC) or upper). Mix engine oil with fuel.

/\ CAUTION:
» Do not use ready-mixed fuel from petrol stations.
The correct mixture ratio: 50:1 i.e. mix 50 parts gasoline with 1 part oil.

NOTE:

» For preparing the fuel-oil mixture first mix the entire oil quantity with half of the
fuel required, then add the remaining fuel. Thoroughly shake the mixture before
filling it into the chain saw tank.

Do not add more engine oil than specified. Incorrect mixture ratio of oil results in

making more polluting combustion residues. It also causes clog exhaust channel

in the cylinder and muffler, and causes poor performance and excessive fuel
consumption.

The Storage of Fuel

Fuels have a limited storage life. Fuel mixtures age through evaporation, especially
at high temperatures. Aged fuel and fuel mixtures can cause starting problems and
damage the engine. Purchase only that amount of fuel, which will be consumed
over the next few months. At high temperatures, once fuel has been mixed it should
be used up in 6-8 weeks.

Preserve fuel only in proper containers, in dry, cool, secure locations.

Chain oil

Use oil with adhesive additive for lubricating the chain and guide bar. The adhesive
additive prevents the oil from being flung off the chain too quickly.

We recommend the use of Makita genuine chain oil or chain oil which is bio-
degradable in order to protect the environment. The use of bio-degradable oil may
even be required by local regulations.

Bio-degradable oil is stable only for a limited period of time. Use it within 2 years
from the date of manufacture (printed on the container).

Important note on bio-degradable chain oils

If you are not planning to use the saw again for an extended period of time, empty
the oil tank and put in a small amount of regular engine oil (SAE 30), and then run
the saw for a time. This is necessary to flush out all remaining bio-degradable oil
from the oil tank, oil-feed system, chain and guide bar, as many such oils tend to
leave sticky residues over time, which can cause damage to the oil pump or other
parts.

NEVER USE WASTE OIL

Waste oil is very dangerous for the environment.

Waste oil contains high amounts of carcinogenic substances.

Residues in waste oil result in extreme wear and scuff at the oil pump and the
sawing device.

In case of damage caused by using waste oil or inappropriate chain oil the product
warranty will be void.
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Refuelling and refilling chain oil

/\ WARNING:

* FOLLOW THE SAFETY PRECAUTIONS. Be careful and cautious when handling
fuels.

» Switch off the engine.

/\ CAUTION:

» Clean the tank cap and the area around the tank after refuelling.

Refuel or refill the chain oil as follows:

1. Thoroughly clean the area around the caps, to prevent dirt from getting into the
fuel or oil tank.

2. Unscrew the cap and fill the each tanks with fuel (fuel/oil mixture) and chain oil
respectively.

3. Fill up to the bottom edge of the filler neck. Be careful not to spill fuel or chain oil!

4. Tighten the tank caps by hand as far as it goes.

Lubricating the chain

/\ WARNING:

» Check the chain oil tank only when the engine is switched off.

Make sure there is sufficient chain oil in the chain oil tank to provide good chain
lubrication during operation.

At medium oil feed rate, the oil tank capacity is approximately equal to the run time
of one tank of fuel.

Before operation or refueling, check the chain oil level and refill if necessary.

Adjusting the chain lubrication

/\ WARNING:

» Switch off the engine.

You can adjust the oil pump feed rate with adjusting screw. There are three degrees
of the oil pump feed rate, i.e. high, middle or low.

Adjusting screw locates at the bottom of the chain saw. Use a screwdriver and
adjust the amount of oil delivery appropriately.

Cleaning the oil guide
To ensure secure operation of the oil pump, clean the oil guide groove at the
housing and the oil feed hole in the guide bar regularly.

Checking the chain lubrication

/\ CAUTION:

» Never work with the chain saw without sufficient chain lubrication. Otherwise the
service life of the saw chain and guide bar is reduced.

» Before starting work check the oil level in the tank and the oil feed.

» Pay attention to the direction of the wind and avoid unnecessary exposure to the
oil spray.

Check the oil feed rate as follows:

1. Start the chain saw.

2. Hold the running chain saw approx. 15 cm (6”) above a trunk or the ground (use
an appropriate base).

3. If the lubrication is sufficient, you can see light oil trace because oil is scattered
off the chain.

NOTE:

« After turning off the chain saw, it is normal that residual chain oil drips from the
oil feed system, the guide bar and the chain for a while. This does not mean a
defect. Place the saw on a suitable surface.
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STARTING AND STOPPING ENGINE

/\ WARNING:
» Do not start the engine before the chain saw is completely assembled and
checked.

/\ CAUTION:

* Move at least 3 meters (10 ft.) away from the place where the chain saw is
fuelled.

» Make sure you have a secure footing, and place the saw on the ground.

* Make sure the guide bar and saw chain does not touch anything.

» Do not forget to activate chain brake before starting the engine.

NOTICE:

» Never pull the rope to the full extension.

» Return the starter grip gently into the housing. Otherwise released starter grip
may hit your body or it may not rewind appropriately.

» The engine must be put in idle immediately after starting. If not, the clutch can be
damaged, ask authorized service center.

Starting the engine

1. Activate the chain brake (lock).

2. Hold the front handle firmly with left hand and press the chain saw against the
ground.

3. Hold down the rear handguard with your right foot.

4. Start the engine in accordance with engine circumstances as follows.

Cold start

When the engine is not used just before starting, perform the following steps:

1. Push the primer pump several times until fuel comes into the primer pump. (In
general, 7 to 10 pushes.)

2. Move up the combination switch (choke position). This also actuates the half-
throttle lock.

3. Pull the starter grip slowly until feeling compression. Then pull it strongly. It may
take two to four attempts until engine fires.

4. As soon as the engine fires, move the combination switch to the middle (I)
position. Then pull the starter grip strongly again until the engine starts running.

5. Grasp the rear handle (the throttle trigger lock-out is released by the grasp) and
pull the throttle trigger for a little, and release it.

6. Release the chain brake.

Warm start

When the engine is used just before starting and still warm, perform the following

steps:

1. Push the primer pump several times until fuel comes into the primer pump. (In
general, 7 to 10 pushes.)

2. Move up the combination switch (choke position), and then back to the middle (l)
position.

3. Pull the starter grip slowly until feeling compression. Then pull it strongly. It may
take two to four attempts until engine starts. If the engine does not start, perform
the steps of cold start (see the section “Cold start”).

As soon as the engine starts running, grasp the rear handle (the throttle trigger
lock-out is released by the grasp) and pull the throttle trigger for a little then
release it.

4. Release the chain brake.
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Stopping the engine
Release the throttle trigger, and then press down the combination switch to lower
(O) position.

The combination switch reverts to (I) position automatically. The engine stops with
this switch off, but is ready to start.

To cut off the ignition current, push the combination switch all the way down past the
resistance point to lock it at (O) position.

Adjusting idle speed

/\ WARNING:

* Do not adjust idle speed before the chain saw is completely assembled and
checked.

« If the saw chain still moves at idle speed even after adjustment, stop using the
chain saw immediately, and bring it to Makita authorized service center for repair.

/\ CAUTION:

* Do not adjust the screws (H) and (L) in the illustration.

If the saw chain moves in idle without pulling throttle trigger, it is necessary to adjust

the idle speed.

Adjust the idle speed as follows:

1. Start and warm up the engine for two or three minutes, but do not drive the
engine at high speed.

2. To reduce the idle speed, turn the adjusting screw counterclockwise.

3. To increase the idle speed, turn the adjusting screw clockwise.

4. Make sure the saw chain does not move at idle speed.

Prevention from carburetor icing

NOTICE:

» When environmental temperature is higher than 5°C, always return the shutter
to normal (sun mark) setting. Otherwise the engine may be damaged by
overheating.

When the environmental temperature is low (0°C - 5°C) and humidity is high, water

vapor may freeze inside the carburetor and the engine drives unsteadily (carburetor

icing). Change the setting of the shutter as follows if necessary.

1. Open the cleaner cover.

2. Pull out the shutter.

3. Set the shutter in anti-icing position (snow mark).

4. Return the cleaner cover.
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MAINTENANCE

/\ WARNING:

» Make sure that the chain saw is switched off the engine and pull the plug cap off
the spark plug before performing maintenance or inspection.

» Wait until the engine cools down before performing any maintenance work.

» Always wear protective gloves.

« Start the chain saw only after having assembled and inspected it completely.

» Keep away from open flames and do not smoke.

/\ CAUTION:

» To maintain product SAFETY and RELIABILITY, any repair, maintenance or
adjustment work that is not included in this manual should be performed by
Makita Authorized Service Centers. Always use Makita replacement parts.

Sharpening the saw chain

The chain needs sharpening when:

» Chips produced by cutting look like sawdust.

» The chain penetrates the wood only under great pressure.

» The cutting edge is visibly damaged.

* The saw is pulled to the left or right when sawing. This is caused by uneven
sharpening of the chain.

NOTICE:

» Sharpen frequently, but without removing too much. Generally, two or three
strokes of the file are enough.

» Have the chain resharpened at a service centre when you have already
sharpened it yourself several times.

Proper sharpening

/\ CAUTION:
» Use only chains and guide bars designed for this saw.
» Excessive depth (3) increases the risk of kickback.

Sharpening criteria (for saw chain 91PX)

- Maintain all cutter parts (1) on the saw chain the same length. Cutter parts with
different lengths result in rough running of the chain and can cause cracks in the
chain.

- The minimum cutter length (2): 4 mm. Do not sharpen the chain when the cutter
part length becomes less than 4 mm. At this point, replace the saw chain.

- The depth of the cut (3) is determined by the difference in height between the
depth gauge (round nose) and the cutting edge.

- The best results are obtained with 0.64 mm (.025”) of the depth.

2
[ 1

- Maintain the same sharpening angle of 30° for all the cutter parts.
- Use a proper round file so that proper sharpening angle of 55° is kept against the

teeth. 30°
- Sharpen the cutters with proper angle, otherwise it may cause rough and irregular

chain running, and result in increasing wear and breakage of the saw chain. /\‘

30°
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Files and file guiding

- Use a special round file (optional accessory) for saw chains sharpening. Normal
round files are not suitable.

- Use the round file of diameter 4.0 mm.

- The file should only engage the cutter part on the forward stroke. Lift the file off
the cutter part on the return stroke.

- Sharpen the shortest cutter first. Then the length of this shortest cutter becomes
the standard for all other cutters on the saw chain.

- Guide the file as shown in the figure.

- Afile holder (optional accessory) makes file guidance easier. The file holder has
markings for the correct sharpening angle of 30°. When using the file holder, align
the markings parallel to the saw chain, and limit the filing depth to 4/5 of the file
diameter.

- After sharpening the chain, check the depth of the cut using the chain gauge tool
(optional accessory).

- Remove the small excess with a special flat file (optional accessory).

- Round off the front of the depth gauge.
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Cleaning the inside of the chain cover
Remove the chain cover, the saw chain and guide bar.
Clean the inside of the chain cover with a brush.

NOTICE:
Make sure there are no residues or foreign matter remaining in the oil guide groove,
chain tension pin, and brake band.

Cleaning the guide bar
Check the running surfaces of the bar regularly for damage. Clean it with using a
suitable tool.

Cleaning the oil guide
Clean the oil guide groove and oil feed hole in the bar at regular intervals.

Checking the sprocket

/\ CAUTION:

A worn sprocket may damage a new saw chain. Do not use a new chain on a worn
chain sprocket. Check the sprocket before installing a new saw chain. Ask Makita
authorized service center for repair if there are any defect or if the sprocket is worn
out more than 0.5 mm.
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Cleaning the air cleaner

/\ CAUTION:

» Always wear eye protection.

To clean the air cleaner, perform following steps:

1. Move up the combination switch (choke position) to prevent dirt or foreign
materials from falling into the carburetor.

2. Open two hooks with a flat screwdriver, and remove the cleaner cover.

3. Loosen the nut, and then remove the air cleaner.

NOTE:

» During cleaning, cover the opening with a clean cloth to prevent dirt or foreign
materials from falling into the carburetor.

* Replace the air cleaner immediately if it is damaged.

4. Tap it or clean it with a brush or air compressor to remove the dirt.

5. If the air cleaner is very dirty, replace it to a new one.

6. Return the air cleaner and cleaner cover by performing above steps in reverse.

Cleaning the fuel filter

The fuel filter of the suction head is used to filter the fuel required by the carburetor.

Perform visual inspection periodically.

1. Open the tank cap, use a wire hook and pull out the suction head through the
tank opening.

2. If the filter is hard or clogged up, replace it.

3. After checking, cleaning or replacing, fix the fuel filter onto the fuel pipe with the
hose clamp. Push the fuel filter in all the way to the bottom of the fuel tank.

NOTE:
 Itis recommended to replace the fuel filter at least once every three month to

ensure an enough fuel supply to the carburetor. Otherwise an insufficient fuel
supply may cause the engine defects.

Checking the spark plug

/\ CAUTION:

* Never touch the spark plug connector while the engine is running (danger of high
voltage electric shock).

The gap between the two electrodes of the spark plug should be 0.6 mm - 0.7 mm

(0.028” - 0.030"). If the gap is too wide or too narrow, adjust it. If the spark plug is

clogged or contaminated, clean it thoroughly or replace it.
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Cleaning the cylinder space

/\ CAUTION:

» Always wear eye protection.

After long period of operation, dust may accumulate in cylinder space. It may cause
overheating of the engine. Clean the cylinder space occasionally.

Perform cleaning as follows:

1. Open two hooks, and remove the cleaner cover.

2. Remove the air cleaner.

NOTE:

» During cleaning, cover the opening with a clean cloth to prevent dirt or foreign
materials from falling into the carburetor.

3. Remove three screws and remove the cylinder cover. It is easier to remove the
cylinder cover when the front hand guard is forward position.

4. Clean the cylinder space and cylinder fins. Use a brush or air compressor if
necessary.

5. Return the cylinder cover, air cleaner, and cleaner cover after cleaning.

Checking the screws on the muffler

Remove the cylinder cover and dust cover, and check the tightness of four screws
on the muffler. Tighten it if it is loose.

Checking the spark arrester

/\ CAUTION:

» Do not start the engine if the spark arrester is damaged or missing.

The spark arrester prevents hot carbon from flying out of exhaust pipe. Check the

spark arrester regularly as following steps:

1. Remove the cylinder cover.

2. Remove the screw which secures the spark arrester. It is easier to remove the
screw by pushing the front hand guard forwards. Then slide the spark arrester.

Clean the spark arrester if necessary with a wire brush.

If the spark arrester is damaged, replace it.

Cleaning of parts

Always keep the engine clean by wiping down with a cloth rag.

Inspection of bolts, nuts and screws

- Check bolts, nuts, etc. Tighten them if necessary.

- Check the fuel cap and oil cap for tightness. Check for fuel leakage.
- Replace damaged parts with new ones for safety operation.

Storing tool

/\ CAUTION:

* The engine is still hot just after stopping engine. When draining the fuel, allow
sufficient time for the engine to cool down after stopping it. Otherwise a skin burn
and/or fire may result.

* When the machine is kept out of operation for a long time, drain all fuel from the
fuel tank and carburetor, and keep it at a dry and clean place.

Biologically degradable saw chain oil can only be kept for a limited period. Beyond

two years after manufacture, biological oils begin to acquire an adhesive quality,

and cause damage to the oil pump and components in the lubricating system.

- Before taking the chain saw out of service for a longer period, empty the oil tank
and fill it with a small quantity of engine oil (SAE 30).

- Run the chain saw briefly to flush all residue of the biological oil out of the tank,
lubricating system and saw mechanism.

Store the chain saw on a suitable surface.

Before returning the chain saw to service, fill up with fresh bio-degradable saw

chain oil.

NOTE:
* When the chain saw is taken out of service, small quantities of chain oil leaks
from it for some time afterwards. This is normal, and is not a sign of a fault.
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MAINTENANCE INTERVAL

For tool’s long life, and to ensure the full functioning of the safety features, perform maintenance work regularly.

Operating
o | e | S| S sy | S
ltem
Inspection. O
Chain saw Cleaning. @)
Check at authorized service center. O
Saw chain Inspection. / Sharpening if necessary. @)
Guide bar Inspection.
Check the function.
Chain brake Have it inspected regularly at authorized service
center. O
Starter rope Inspection.
Chain lubrication | Check the oil feed rate.
g;\/\?nnl tﬁination Inspection. O
I'I;l::rzgluettrigger Inspection. O
Throttle trigger Inspection. O
Fuel tank cap Check tightness.
Qil tank cap Check tightness.
Air cleaner Cleaning. @)
Idle speed The saw chain does not move at idle speed. @)
Cylinder space Cleaning. @)
Spark plug Inspection. / Cleaning. / Replace if necessary. @)
Spark arrester Inspection. / Cleaning. / Replace if necessary. @)
Muffler Check tightness of screws.
Chain catcher Inspection.
Screws and nuts | Inspection. O
Fuel filter Inspection. / Replace if necessary. @)
Fuel tank Empty. @)
Carbretor Run empty. @)

*

Before emptying oil, check for a suitable way to dispose of old oil. Do not pour it down into sewage drains, onto garden soil or onto open
streams. Your local zoning or environmental regulations will give you more detailed instructions on proper disposal.
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TROUBLE SHOOTING

Before making a request for repairs, check for trouble by yourself. For repairs, contact authorized service centers.

Malfunction status

Possible cause

Remedy

Chain does not run.

Chain brake is engaged.

Release chain brake.

Engine does not start.

Spark plug malfunction.

Check the spark plug.

Fuel tank is empty.

Fill the fuel tank.

Fuel supply problem.

Check whether the fuel filter is not clogged.

Tool malfunction.

Ask your local authorized service center for repair.

Insufficient performance.

Air cleaner is dirty.

Clean the air cleaner. Replace it if necessary.

Cylinder space is dirty.

Clean cylinder space.

Environment temperature is very low.

Change the shutter setting of the carburetor. See
section “Prevention from carburetor icing”.

No oil on the saw chain.

Oil tank is empty.

Fill the oil tank.

Oil guide groove is dirty.

Clean the groove.

Oil delivery is not adjusted properly.

Adjust amount of oil delivery.

Oil pump malfunction.

Ask your local authorized service center for repair.

Chain does not stop even the chain
brake is activated.

Brake band worn down.

Stop using the tool immediately, and ask your local
authorized service center for repair.

The tool vibrates abnormally.

Loose guide bar or saw chain.

Adjust the guide bar and saw chain tension.

Tool malfunction.

Stop using the tool immediately, and ask your local
authorized service center for repair.

Chain does not stop when engine is
idle.

Idle speed is too high.

Correct idle speed.

Clutch defect.

Stop using the tool immediately, and ask your local
authorized service center for repair.
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SIMBOL-SIMBOL

Bacalah petunjuk penggunaan dan patuhi

peringatan dan petunjuk keselamatan di
dalamnya!

Perhatikan dan hati-hati!

Dilarang!

Kenakan helm pengaman, pelindung
mata, dan pelindung telinga!

Kenakan sarung tangan pelindung!

Dilarang merokok!

Tidak boleh ada api!

Matikan mesin!

Hidupkan mesin

| Sakelar kombinasi, Cuk ON/STOP

Perhatian, tendang-balik!

Rem rantai

Pegang gergaji dengan kedua tangan
saat bekerja!

Penggunaan dengan satu tangan adalah
sangat berbahaya!

Campuran bahan bakar dan oli

Pengisian oli rantai/pompa oli

—b —
7} . . .
Sekr enyetelan oli rantai gergal
.t up peny i rantai gergaji

L]

Pompa pemancing

Arah rantai

Pertolongan pertama
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PETUNJUK KESELAMATAN

Maksud penggunaan
Gergaji rantai bertenaga mesin ini hanya dimaksudkan untuk menggergaiji kayu di
luar ruangan.

Langkah pengamanan umum

Untuk memastikan pengoperasian yang benar, pengguna harus membaca
petunjuk penggunaan ini untuk mengenal dengan baik sifat-sifat gergaji rantai
ini. Pengguna yang pemahamannya kurang akan membahayakan dirinya sendiri
dan orang lain akibat penanganan yang tidak benar.

Anda dianjurkan untuk meminjamkan gergaiji rantai ini hanya kepada orang
yang telah berpengalaman bekerja dengan gergaji rantai. Selalu serahkan juga
petunjuk penggunaan ini.

Pengguna pertama-kali harus meminta petunjuk dasar dari toko tempat membeli
alat ini agar memahami dengan baik sifat-sifat penggergajian dengan tenaga
mesin atau bahkan mengikuti kursus pelatihan resmi.

Anak-anak dan orang muda yang berusia kurang dari 18 tahun harus dilarang
mengoperasikan gergaji rantai ini. Namun, mereka yang berusia lebih dari

16 tahun boleh menggunakan gergaiji rantai ini untuk tujuan pelatihan selama
mereka berada di bawah pengawasan pelatih yang berkualifikasi.

Operasikan gergaji rantai ini hanya jika Anda berada dalam kondisi fisik yang
baik. Jika Anda lelah, perhatian Anda akan melemah. Berhati-hatilah terutama
menjelang berakhirnya jam kerja. Lakukan semua pekerjaan dengan tenang dan
hati-hati. Pengguna harus bertanggung jawab atas orang lain.

Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda dan gunakan akal sehat ketika
menggunakan gergaji rantai. Sekejap saja lalai saat menggunakannya dapat
menyebabkan cedera diri yang serius.

Jangan sekali-kali menggunakan gergaji rantai setelah mengonsumsi alkohol,
obat bius, atau obat.

Knalpot dapat mengandung bahan kimia karsinogenik di dalamnya. Hindari
persentuhan dengannya apabila knalpot rusak.

Sistem pengapian mesin memancarkan gelombang elektromagnetik saat
mesin dioperasikan. Gelombang ini dapat mengganggu peralatan kedokteran
dalam kondisi tertentu, dan bisa menyebabkan cedera serius pada orang yang
menggunakan alat pacu jantung. Orang yang menggunakan alat pacu jantung
dianjurkan untuk berkonsultasi dengan dokter atau produsen alat pacu jantung
mereka sebelum menggunakan gergaji rantai ini.

Jangan menggunakan gergaji rantai yang tampaknya sudah dimodifikasi.

Alat pemadam api dan sekop harus tersedia di dekat tempat kerja apabila
bekerja di lingkungan vegetasi (tetumbuhan) yang mudah menyala atau bila
hujan sudah lama tidak turun (bahaya kebakaran).

Peraturan nasional dapat membatasi penggunaan mesin ini. Ikuti peraturan
negara Anda mengenai penggunaan gergaji rantai.

Alat pelindung diri

Guna menghindari cedera kepala, mata, tangan, atau kaki di samping untuk
melindungi pendengaran Anda, alat pelindung berikut ini harus dikenakan
selama mengoperasikan gergaji rantai:

Jenis pakaian yang dikenakan harus sesuai, yaitu harus terpasang pas tetapi
tidak menghambat. Jangan mengenakan perhiasan atau pakaian yang dapat
tersangkut pada semak atau belukar. Jika Anda berambut panjang, selalu
kenakan jaring rambut.

Helm pelindung harus dipakai setiap kali bekerja dengan gergaji rantai ini. Helm
pelindung (1) harus diperiksa secara teratur dari kerusakan dan harus diganti
selambat-lambatnya setelah 5 tahun. Gunakan hanya helm pelindung yang
disetujui.

Pelindung wajah (2) pada helm pelindung (atau kaca mata) melindungi wajah
dari serbuk gergajian dan serpihan kayu. Selama mengoperasikan gergaji rantai,
selalu kenakan kaca mata atau pelindung wajah untuk mencegah cedera pada
mata.

Kenakan alat pelindung dari kebisingan yang memadai (penutup telinga (3),
sumbat telinga, dll.). Terkena kebisingan dalam waktu lama bisa menyebabkan
gangguan pendengaran permanen.

Jaket pengaman (4) dilengkapi dengan selempang bahu berwarna-sinyal khusus
dan nyaman dipakai serta mudah dirawat.

Pakaian terusan pelindung yang bertali dan berpenutup dada (5) terbuat dari kain
nilon dengan 22 lapisan dan melindungi dari irisan. Kami sangat menganjurkan
penggunaannya.

Sarung tangan pelindung (6) yang terbuat dari kulit tebal merupakan salah satu
alat yang dianjurkan dan harus selalu dikenakan selama mengoperasikan gergaiji
rantai.

Selama mengoperasikan gergaji rantai, sepatu pengaman atau bot pengaman (7)
yang dilengkapi sol antiselip, tutup ujung jari baja dan pelindung untuk kaki harus
selalu dipakai. Sepatu pengaman yang dilengkapi dengan lapisan pelindung
memberikan perlindungan dari irisan dan memastikan pijakan yang aman.
Kenakan masker pelindung bila diperlukan. Terkena asap buangan mesin, kabut
oli rantai, dan debu gergajian dalam waktu lama bisa mengganggu kesehatan
Anda.
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Bahan Bakar/Pengisian Bahan Bakar

Matikan mesin sebelum mengisikan bahan bakar ke gergaji rantai.

Jangan merokok atau melakukan pekerjaan ini di dekat nyala api terbuka.
Biarkan mesin menjadi dingin dahulu sebelum mengisikan bahan bakar.

Bahan bakar dapat mengandung zat yang serupa dengan pelarut. Hindari
persentuhan mata atau kulit dengan produk minyak mineral. Selalu kenakan
sarung tangan pelindung saat mengisikan bahan bakar. Sering-seringlah
membersihkan dan mengganti pakaian pelindung. Jangan menghirup uap bahan
bakar. Menghirup uap bahan bakar dapat berbahaya bagi kesehatan Anda.
Jangan menumpahkan bahan bakar atau oli rantai. Bila ada bahan bakar atau oli
yang tumpah, segera bersihkan gergaiji rantai. Jangan biarkan pakaian terkena
bahan bakar. Jika pakaian Anda terkena bahan bakar, gantilah saat itu juga.
Pastikan tidak ada bahan bakar atau oli rantai yang jatuh dan meresap ke dalam
tanah (perlindungan lingkungan). Gunakan alas yang sesuai.

Mengisi bahan bakar tidak boleh dilakukan di ruang tertutup. Uap bahan bakar
akan terakumulasi di dekat lantai (risiko ledakan).

Pastikan untuk mengencangkan tutup ulir tangki bahan bakar dan tangki oli
dengan kuat.

Pindah tempatlah sebelum menghidupkan mesin (paling sedikit 3 meter dari
tempat pengisian bahan bakar).

Bahan bakar tidak dapat disimpan untuk jangka waktu tak terbatas. Belilah hanya
sebanyak yang akan habis dalam waktu dekat.

Gunakan hanya wadah yang disetujui dan ditandai untuk mengangkut dan
menyimpan bahan bakar dan oli rantai. Pastikan anak-anak tidak dapat
menjangkau bahan bakar atau oli rantai.

Mengoperasikan

Jangan bekerja sendirian. Seseorang lain harus ada di dekat Anda untuk
berjaga-jaga jika sampai terjadi keadaan darurat (dalam jarak yang bisa
dijangkau dengan teriakan).

Pastikan tidak ada anak-anak atau orang lain di tempat kerja. Perhatikan pula
binatang yang ada di tempat kerja.

Sebelum mulai bekerja, gergaji rantai harus diperiksa kesempurnaan
fungsinya dan keamanan pengoperasiannya sesuai dengan yang
ditentukan. Jangan sekali-kali menggunakan gergaji rantai yang memiliki
cacat. Periksalah khususnya fungsi rem rantai, ketepatan pemasangan bilah
pemandu, ketepatan penajaman dan pengencangan rantai, kekencangan
pemasangan penutup rantai, kemudahan pengoperasian picu gas dan fungsi
kunci picu gas, kebersihan dan kering-tidaknya gagang, serta fungsi sakelar
kombinasi.

Bila gergaiji rantai sampai terjatuh atau terkena benturan lain, segera hentikan
penggunaan mesin ini dan lakukan pemeriksaan untuk mengenali kerusakan
atau cacat yang berarti.

Operasikan gergaji rantai hanya jika sudah dirakit lengkap. Jangan sekali-kali
menggunakan gergaji rantai bila belum dirakit lengkap.

Periksa alat pelindung diri Anda.

Hidupkan gergaiji rantai hanya sesuai petunjuk dalam petunjuk penggunaan ini.
Cara menghidupkan yang lain tidak boleh digunakan.

Sebelum menghidupkan gergaji rantai, pastikan bahwa pijakan Anda aman.
Saat menghidupkan gergaiji rantai, mesin harus tertopang dengan baik dan
ditahan dengan kuat. Bilah pemandu dan rantai tidak boleh menyentuh benda
apa pun.

Periksa dan pastikan bahwa oli rantai mencapai rantai dalam jumlah yang
memadai.
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Pengoperasian

Saat bekerja dengan gergaji rantai, selalu pegang mesin dengan kedua
tangan. Pegang gagang belakang dengan tangan kanan dan gagang depan
dengan tangan kiri. Pegang gagang kuat-kuat dengan ibu jari menghadap ke
jari-jari Anda.

PERHATIAN: Bila picu gas dilepaskan, rantai akan terus berputar selama
beberapa saat (berputar bebas).

Terus-menerus pastikan bahwa Anda berdiri dengan pijakan yang aman.
Pegang gergaiji rantai sedemikian sehingga Anda tidak akan menghirup gas
buangnya. Jangan bekerja dalam ruang tertutup (bahaya keracunan).

Matikan gergaji rantai dengan segera jika Anda melihat adanya perubahan
dalam perilaku pengoperasiannya.

Mesin harus dimatikan sebelum memeriksa ketegangan rantai,
mengencangkan rantai, mengganti rantai, atau membereskan malfungsi.
Bila perangkat penggergaji menghantam batu, paku, atau benda keras lainnya,
matikan mesin segera dan periksa perangkat penggergaiji.

Bila hendak berhenti bekerja atau meninggalkan tempat kerja, matikan gergaiji
rantai dan letakkan dengan cara yang aman sehingga tidak membahayakan
siapa pun.

PERHATIAN: Jangan meletakkan gergaji rantai bertenaga mesin yang
sangat panas di atas rumput kering atau bahan mudah menyala lainnya.
Knalpotnya sangat panas (bahaya kebakaran).

PERHATIAN: Oli yang menetes dari rantai atau bilah pemandu setelah rantai
gergaji dihentikan akan mencemari tanah. Selalu gunakan alas yang sesuai.

Tendang-balik

Saat bekerja dengan gergaji rantai, tendang-balik yang berbahaya dapat terjadi.

Tendang-balik terjadi bila bagian atas ujung bilah pemandu secara tidak sengaja

menyentuh kayu atau benda keras lainnya.

Ini menyebabkan gergaji terlempar ke belakang ke arah pengguna dengan

kekuatan besar dan tidak terkendali. Risiko cedera!

Untuk mencegah tendang-balik, ikuti aturan-aturan ini:

- Hanya orang yang terlatih-khusus boleh melakukan pemotongan benam, yaitu
menembus batang pohon atau kayu dengan ujung gergaiji!

- Jangan sekali-kali mengaplikasikan bagian ujung bilah saat memulai
penggergajian.

- Selalu perhatikan ujung bilah pemandu. Berhati-hatilah saat melanjutkan
pemotongan yang sudah dimulai sebelumnya.

- Saat memulai pemotongan, rantai harus sudah berjalan.

- Pastikan bahwa rantai selalu ditajamkan dengan benar. Secara khusus,
perhatikan tinggi pembatas kedalaman.

- Jangan sekali-kali memotong beberapa cabang secara bersamaan. Saat
memotong cabang, pastikan tidak ada cabang lain yang tersentuh.

- Saat memotong batang pohon secara melintang, awaslah terhadap batang di
sebelahnya.

Perilaku kerja/Metode kerja

Gunakan gergaji rantai hanya ketika kondisi penerangan dan pandangan baik.
Awaslah terhadap tempat-tempat yang licin atau basah, dan es serta salju (risiko
terpeleset). Risiko terpeleset amat tinggi ketika bekerja pada kayu yang baru
dikupas kulitnya (dikuliti).

Jangan sekali-kali bekerja di atas permukaan yang tidak stabil. Pastikan tidak
ada halangan di tempat kerja, risiko tersandung. Selalu pastikan bahwa Anda
berdiri dengan pijakan yang aman.

Jangan sekali-kali menggergaji pada ketinggian melebihi bahu Anda.

Jangan sekali-kali menggergaji sambil berdiri di atas tangga.

Jangan sekali-kali memanjat pohon untuk melakukan penggergajian dengan
gergaiji rantai.

Jangan bekerja dengan mencondongkan badan terlalu jauh.

Pandu gergaji rantai dengan cara yang baik sehingga tidak ada anggota badan
Anda yang berada dalam jangkauan perpanjangan putaran gergaji.

Gunakan gergaji rantai hanya untuk menggergaji kayu.

Hindari menyentuh tanah dengan gergaji rantai pada saat gergaji masih berjalan.
Jangan sekali-kali menggunakan gergaji rantai untuk mengangkat atau
membersihkan potongan-potongan kayu atau benda lain.

Bersihkan benda asing seperti pasir, batu, dan paku, yang ditemukan di
tempat kerja. Benda asing dapat merusak perangkat penggergaji dan dapat
menyebabkan tendang-balik yang berbahaya.

Bila menggergaji kayu yang telah dipotong, gunakan penopang yang

aman (penopang penggergajian). Jangan memegangi/menstabilkan benda
kerja dengan kaki Anda, dan jangan biarkan orang lain memegangi atau
menstabilkannya.

Kencangkan kayu bundar agar tidak berputar.
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» Untuk menebang pohon atau melakukan pemotongan melintang, bumper
taji (Z) harus ditancapkan pada kayu yang akan dipotong.

» Sebelum melakukan pemotongan melintang, tancapkan bumper taji pada
kayu, baru setelah itu kayu dapat dipotong dengan gergaji yang berputar. Untuk
ini, gergaji rantai diangkat pada gagang belakang dan dipandu dengan gagang
depannya. Bumper taji berfungsi sebagai pusat rotasi. Lanjutkan dengan sedikit
menekan gagang depan ke bawah dan secara bersamaan menarik gergaji rantai
ke belakang. Tancapkan bumper taji sedikit lebih dalam dan sekali lagi angkat
gagang belakang.

« Bilamana kayu harus dilubangi untuk pemotongan atau kayu perlu dipotong
memanjang (longitudinal), sangat disarankan agar pekerjaan ini dilakukan
hanya oleh orang yang terlatih secara khusus saja (risiko tinggi tendang-
balik).

» Lakukan pemotongan - longitudinal - memanjang pada sudut yang sekecil

mungkin. Ekstra hati-hatilah saat melakukan jenis pemotongan ini, karena

bumper taji tidak memperoleh pegangan.

» Gergaji harus masih berputar setiap kali Anda mengeluarkan gergaiji rantai ini dari
kayu.

» Ketika melakukan beberapa pemotongan, picu gas harus dilepaskan selama jeda
di antara pemotongan itu.

» Anda harus berhati-hati saat memotong kayu yang mudah pecah. Potongan kayu
dapat tertarik oleh rantai (risiko cedera).

» Saat memotong dengan tepi atas bilah pemandu, gergaiji rantai dapat terdorong
ke arah pengguna jika rantai sampai terjepit. Karena alasan ini, sedapat mungkin
gunakanlah tepi bawah bilah. Dalam keadaan demikian, gergaji rantai akan
terdorong menjauhi tubuh Anda.

» Jika kayu berada di bawah tegangan, pertama potonglah dahulu sisi tekanan
(A). Kemudian pemotongan melintang dapat dilakukan pada sisi tegangan (B).
Dengan demikian kemungkinan terjepitnya bilah pemandu dapat dihindarkan.

/\ PERHATIAN:

Orang yang akan menebang pohon atau memotong cabang pohon harus

dilatih secara khusus. Risiko tinggi cedera!

» Saat memotong cabang, gergaji rantai harus ditopang di atas batang kayu.
Jangan gunakan ujung bilah pemandu untuk memotong (risiko tendang-balik).

» Awaslah terhadap cabang yang menyimpan tegangan. Jangan memotong
cabang yang menjuntai bebas dari arah bawah.

» Jangan sekali-kali melakukan pemotongan yang melepaskan tegangan dengan
berdiri di atas batang pohon.
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Sebelum menebang pohon, pastikan bahwa

a) hanya mereka yang benar-benar terlibat dalam penebangan berada di dalam
area kerja.

b) setiap pekerja yang terlibat dapat menjauh tanpa tersandung (pekerja harus
menarik diri menjauh dalam garis diagonal, yaitu pada sudut 45°).

c) bagian bawah batang pohon bebas dari benda asing, semak belukar, dan
cabang. Pastikan Anda memiliki pijakan yang aman (risiko tersandung).

d) tempat kerja terdekat berada sejauh paling tidak 2 1/2 kali panjang pohon.
Sebelum menebang pohon, periksa arah jatuh pohon dan pastikan tidak ada
orang atau benda dalam jarak 2 1/2 kali panjang pohon.

Menaksir pohon: Arah bagian yang menggantung - cabang yang lepas atau

kering - tinggi pohon - benda alami yang menggantung - apakah pohon busuk?

Perhitungkan arah dan kecepatan angin. Jika ada hembusan angin yang kuat,

jangan menebang pohon.

Memotong akar: Mulailah dari akar yang terkuat. Pertama, lakukan pemotongan

vertikal dan kemudian pemotongan horizontal.

Menakik batang pohon: Takik (A) menentukan arah roboh dan akan memandu

pohon. Batang pohon ditakik secara tegak lurus terhadap arah roboh dan

menembus 1/3 - 1/5 diameter batang. Lakukan pemotongan dekat dengan tanah.

Bila mengoreksi potongan, selalu lakukan pada keseluruhan lebar takik.

Gergaji pohon di atas tepi bawah takik (D). Irisan ini harus benar-benar

horizontal (B). Jarak antara kedua irisan (C) harus sekitar 1/10 diameter batang.

Bahan (kayu) yang tersisa di antara kedua irisan akan berfungsi sebagai

engsel. Jangan sekali-kali menggergaji hingga tembus, karena pohon akan roboh

secara tidak terkendali. Sisipkan baji untuk merobohkan pada waktunya.

Amankan irisan hanya dengan baji yang terbuat dari plastik atau aluminium.

Jangan gunakan baiji besi. Jika gergaji mengenai baji besi, rantainya dapat rusak

parah atau robek.

Saat menebang pohon, tempatkan diri Anda selalu di arah samping pohon yang

sedang roboh.

Saat menjauh setelah melakukan pemotongan, waspadalah terhadap cabang-

cabang yang berjatuhan.

Saat bekerja di medan yang miring, pengguna gergaji rantai harus selalu berada

di tempat yang lebih tinggi atau di arah samping batang pohon yang akan atau

sudah ditebang.

Waspadalah terhadap batang pohon yang dapat menggelinding ke arah Anda.
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Pengangkutan dan penyimpanan

» Saat berpindah lokasi selama bekerja, matikan gergaji rantai dan aktifkan
rem rantai untuk mencegah terhidupkannya rantai secara tak sengaja.

» Jangan sekali-kali membawa atau mengangkut gergaji rantai dengan rantai
dalam keadaan berjalan. Bila gergaji masih panas, jangan menutupinya
(dengan terpal, selimut, koran, atau bahan sejenis). Biarkan gergaji menjadi
dingin dahulu sebelum meletakkannya dalam peti penyimpanan atau
kendaraan. Gergaji dengan konverter katalitik membutuhkan waktu lebih
lama untuk mendingin!

» Gunakan tutup pelindung rantai selama pengangkutan dan penyimpanan.

» Bawalah gergaiji rantai dengan menjinjing gagang depannya. Bilah pemandu
mengarah ke belakang. Hindari menyentuh knalpot (bahaya luka bakar).

» Pastikan posisi yang aman bagi gergaiji rantai selama pengangkutan dengan
mobil guna menghindari kebocoran bahan bakar, kerusakan, atau cedera.

» Simpan gergaji rantai dengan aman di tempat yang kering. Gergaiji tidak boleh
disimpan di luar ruangan. Jauhkan gergaji rantai dari jangkauan anak-anak.

» Sebelum menyimpan gergaji rantai untuk waktu lama atau mengapalkannya,
tangki bahan bakar dan olinya harus benar-benar kosong.

» Lakukan pembersihan dan perawatan sebelum menyimpan gergaji.

Perawatan

* Sebelum melakukan pekerjaan perawatan, matikan gergaji rantai dan tarik
lepas cop businya.

» Sebelum mulai bekerja, selalu periksa keamanan pengoperasian gergaji rantai,
khususnya fungsi rem rantainya. Pastikan bahwa rantai selalu ditajamkan dan
dikencangkan dengan benar.

» Operasikan gergaji rantai hanya pada tingkat kebisingan dan emisi yang rendah.
Untuk ini, pastikan bahwa karburator disetel dengan benar.

» Secara teratur bersihkan gergaji rantai.

» Secara teratur, periksa kekencangan tutup tangkinya.

« Patuhilah petunjuk pencegahan kecelakaan yang dikeluarkan oleh asosiasi
profesi dan perusahaan asuransi.

« Jangan melakukan modifikasi apa pun pada gergaji rantai. Keselamatan
Anda akan dipertaruhkan.

» Lakukan hanya pekerjaan perawatan dan perbaikan yang diuraikan dalam
petunjuk penggunaan. Semua pekerjaan lain harus dilakukan oleh pusat Servis
Makita.

* Gunakan hanya suku cadang dan aksesori asli Makita.

» Menggunakan suku cadang selain suku cadang atau aksesori asli Makita dan
kombinasi atau panjang bilah pemandu/rantai yang tidak disetujui menimbulkan
risiko kecelakaan yang tinggi. Kami tidak bertanggung jawab atas kecelakaan
dan kerugian yang diakibatkan oleh penggunaan perangkat atau aksesori
penggergajian yang tidak disetujui.

Getaran

Orang dengan kondisi sirkulasi kurang dan terpapar pada getaran yang berlebihan
dapat mengalami cedera pada pembuluh darah atau sistem syarafnya.

Getaran dapat menyebabkan timbulnya gejala-gejala berikut ini pada jari, tangan,
atau pergelangan tangan: “Mati rasa” (baal), kesemutan, nyeri, sensasi seperti
tertusuk, perubahan kulit atau warna kulit.

Jika ada di antara gejala ini yang timbul, hubungi dokter! Untuk mengurangi
risiko white finger (jari putih) akibat getaran, jaga tangan Anda selalu hangat,
kenakan sarung tangan, dan pastikan bahwa rantai gergaji tajam.

Pertolongan Pertama

Apabila terjadi kecelakaan, pastikan bahwa kotak pertolongan pertama tersedia di
sekitar tempat pekerjaan pemotongan. Segera ganti setiap barang yang diambil dari
kotak pertolongan pertama.

Saat meminta bantuan, berikanlah informasi berikut ini:

- Tempat kecelakaan

- Apa yang telah terjadi

- Jumlah orang yang cedera

- Jenis cedera

- Nama Anda
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DATA TEKNIS

Model EA3600F | EA3601F
Panjang keseluruhan (tanpa bilah pemandu) mm 388
Berat bersih kg 4,2
Volume langkah cm® 35,2
Diameter silinder mm 38
Langkah mm 31
Daya maks. pada kecepatan kW/men' 1,7/10.000
Torsi maks. pada kecepatan Nm/men” 2,0/7.000
Eicleacr?;()jzt:r:asnt;siioner/kecepatan mesin maks. dengan men’ 2.900/13.500
Kecepatan penyambungan kopling men’ 4.100
Karburator Tipe Diafragma
Busi Tipe NGK BPMR 8Y
Celah elektroda mm 0,7
Kapasitas tangki bahan bakar cm® 310
Kapasitas tangki oli rantai cm® 260
Rasio campuran (bahan bakar/oli dua-tak)
Oli asli Makita atau kelas mutu JASO FC (ISO EGC) 50:1
atau lebih tinggi
Rem rantai Teraktifkan secara manual atau jika terjadi tendang-balik.
Kecepatan rantai m/d 25,3
Jarak gigi (pitch) roda gerigi mm (inci) 0,95 (3/8)
Jumlah gigi z 6

» Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat berubah tanpa pemberitahuan.

« Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.

Bilah pemandu dan rantai gergaji

Tipe bilah pemandu Bilah hidung roda gerigi

Panjang 350 mm 400 mm
Panjang pemotongan 325 mm 360 mm
Rantai gergaji Tipe 91PX

Pitch (Jarak bagi mata rantai) 3/8”

Gauge (Ketebalan kait mata rantai) 1,3 mm (0,05”)

Jumlah mata rantai 52 56

/\ PERINGATAN:

Gunakan kombinasi yang tepat antara bilah pemandu dan rantai gergaji. Jika tidak, cedera dapat terjadi.
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PENAMAAN BAGIAN

Penamaan bagian
1 Gagang belakang
2 | Penutup pembersih
3 | Gagang depan
4 | Pelindung tangan depan
5 | Bilah pemandu
6 | Rantai gergaji
7 | Pengunci-mati picu gas
8 | Picugas
9 | Pompa bahan bakar (Pemancing)
10 | Penutup rantai
11 | Sekrup penyetel rantai
12 | Tombol-putar penyetel rantai
13 | Mur penahan
14 | Tuas
15 | Tutup tangki oli
16 | Tutup tangki bahan bakar
17 | Pengukur level bahan bakar
18 | Pegangan starter
19 | Sakelar kombinasi
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FUNGSI PENGAMAN GERGAJI RANTAI

/\ PERINGATAN:

* Mengikuti fungsi pengaman TIDAK menjamin perlindungan sepanjang waktu dari
cedera. Hanya penggunaan dan teknik yang benar dapat mengurangi risiko
tendang-balik dan kecelakaan berbahaya lainnya.

» Selalu periksa fungsi pengaman sebelum menggunakan.

« Jika gergaiji rantai gagal dalam salah satu pemeriksaan, segera matikan
mesinnya, dan JANGAN gunakan gergaiji rantai. Hubungi pusat servis resmi
Makita.

Rem rantai

Rem rantai dirancang untuk menghentikan rantai hingga diam tak bergerak dalam
sepersekian detik. Rem ini teraktifkan ketika tendang-balik cukup kuat.

Untuk mengaktifkan rem rantai secara manual, dorong pelindung tangan depan ke
depan (ke arah ujung gergaji) dengan tangan kiri Anda.

Untuk melepaskan rem rantai, tarik pelindung tangan depan ke arah belakang (ke
arah Anda).

PEMBERITAHUAN:

» Jangan mempercepat mesin dengan rem rantai dalam keadaan teraktifkan
(kecuali untuk pengujian).

+ Selalu lepaskan rem rantai sebelum memulai pengoperasian.

Memeriksa rem rantai

1. Jalankan mesin pada kecepatan stasioner.

2. Pegang gergaji rantai dengan kedua tangan. Pegang gagang belakang dengan
tangan kanan, gagang depan dengan tangan kiri. Pastikan bahwa bilah pemandu
dan rantai tidak menyentuh benda apa pun.

3. Tekan pelindung tangan depan menggunakan punggung tangan Anda, sampai
rem rantai teraktifkan.

4. Percepat mesin hingga mencapai gas penuh selama kurang dari 3 detik.
Pastikan bahwa rantai gergaji tidak bergerak sama sekali.

5. Kembalikan mesin ke kecepatan stasioner dan lepaskan rem rantai.

Memeriksa pita rem

Pita rem berada di bagian belakang penutup rantai. Rem rantai akan menjadi aus
seiring dengan waktu. Bawalah untuk diperiksa dan diservis ke pusat servis resmi
Makita paling tidak setiap 3 bulan.

Pengunci-mati picu gas

Pengunci-mati picu gas dirancang untuk mencegah terhidupkannya mesin secara
tidak sengaja. Anda dapat menarik picu gas hanya bila pengunci-mati picu gas
ditekan (yaitu bila Anda menggenggam gagang).

Memeriksa pengunci-mati picu gas

Periksa dan pastikan bahwa pengunci-mati picu gas kembali ke posisinya semula
setelah Anda melepaskan tangan dari gagang belakang.

Pematian mesin

Pastikan bahwa mesin mati ketika Anda mematikannya.

Memeriksa pematian mesin

Hidupkan mesin. Kemudian lepaskan picu gas, dan tekan sakelar kombinasi ke
posisi bawah (O).
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Penangkap rantai

Penangkap rantai dirancang untuk menangkap rantai apabila rantai gergaji sampai
melompat dari bilah pemandu. Rantai gergaji seharusnya tidak akan melompat
jika ditegangkan dengan tepat. Selalu periksa dan setel ketegangan rantai gergaiji
sesuai dengan petunjuk penggunaan ini.

Memeriksa penangkap rantai

Periksa dan pastikan bahwa penangkap rantai tidak rusak dan terpasang kuat pada
rumah mesin.
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PERAKITAN

/\ PERINGATAN:

» Sebelum melakukan pekerjaan apa pun pada bilah pemandu atau rantai gergaji,
selalu matikan mesin dan pastikan bahwa alat pemotong telah dihentikan.

» Selalu kenakan sarung tangan pelindung.

/\ PERHATIAN:
» Hidupkan gergaiji rantai hanya setelah gergaiji dirakit lengkap dan diperiksa.

Memasang bilah pemandu dan rantai gergaji

PEMBERITAHUAN:

* Memasang atau melepas rantai gergaji harus dilakukan di tempat yang bersih,
bebas dari serbuk gergaji atau benda asing lainnya.

Letakkan gergaiji rantai pada permukaan yang stabil dan lakukan langkah-langkah

berikut ini:

1. Lepaskan rem rantai dengan menarik pelindung tangan depan.

2. Kendurkan ketegangan rantai sepenuhnya.

3. (Untuk model EA3600F) Ulir lepas mur-mur penahan.
(Untuk model EA3601F) Tekan dan buka sepenuhnya tuas sampai berhenti.
Putar tuas berlawanan arah jarum jam.

4. Lepaskan penutup rantai.

PEMBERITAHUAN:
* Anda tidak dapat melepas penutup rantai tanpa melepaskan rem rantai.
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5. Tempatkan bilah pemandu ke atas baut-baut bilah.

6. Periksa arah rantai gergaji. Tanda panah pada rantai gergaji harus menunjuk ke
arah yang sama dengan tanda panah pada rumah gergaiji.

7. Pasang rantai gergaji pada roda gerigi lebih dahulu, kemudian pasang rantai
gergaji pada ujung bilah pemandu.

8. Tempatkan penutup rantai sambil mengepaskan pasak penyetel dengan lubang
pada bilah pemandu.

PEMBERITAHUAN:

» Angkat rantai gergaji ke atas penangkap rantai.

9. (Untuk model EA3600F) Kencangkan mur-mur penahan untuk mengencangkan
penutup rantai, kemudian kendurkan sedikit untuk penyetelan ketegangan.
(Untuk model EA3601F) Putar tuas searah jarum jam untuk mengencangkan
penutup rantai, kemudian kendurkan sedikit untuk penyetelan ketegangan.

10. Setel ketegangan rantai gergaiji. (Lihat bagian “Menyetel ketegangan rantai
gergaji” langkah 3 dan sesudahnya.)

CATATAN:
» Untuk mendapatkan keausan yang seragam pada bilah pemandu, balik bilah
ketika mengganti rantai.
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Menyetel ketegangan rantai gergaji

/\ PERHATIAN:

» Rantai gergaji yang terlalu kendur bisa melompat lepas dari bilah, dan karenanya
menimbulkan risiko kecelakaan. Jika rantai gergaji terlalu kendur, setel rantai.

* Ketegangan rantai gergaji yang berlebihan dapat menyebabkan rantai gergaji
putus, bilah pemandu aus, dan sekrup/tombol-putar penyetel rusak.

Rantai gergaji dapat menjadi kendur setelah digunakan berjam-jam. Bila Anda

mengganti rantai gergaji atau setelah beberapa jam pengoperasian, periksalah

ketegangan rantai gergaji sebelum menggunakan gergaji. Rantai gergaji yang

disetel dengan benar akan membantu tercapainya kinerja yang baik dan usia pakai

mesin yang panjang.

Ketegangan rantai sudah benar jika rantai menempel pada sisi bawah bilah

pemandu dan masih dapat dengan mudah diputar dengan tangan.

Periksa ketegangan rantai sering-sering, rantai baru cenderung memanjang ketika

digunakan.

Untuk menyetel ketegangan rantai gergaji, lakukan prosedur berikut ini:

1. Lepaskan rem rantai dengan menarik pelindung tangan depan.

2. (Untuk model EA3600F) Ulir lepas mur-mur penahan sedikit untuk
mengendurkan penutup rantai.
(Untuk model EA3601F) Tekan dan buka sepenuhnya tuas sampai berhenti.
Putar tuas berlawanan arah jarum jam sedikit untuk mengendurkan penutup
rantai.

3. Angkat sedikit dan tahan ujung bilah pemandu.

4. (Untuk model EA3600F) Putar sekrup penyetel rantai untuk menyetel
ketegangan rantai gergaji.
(Untuk model EA3601F) Putar tombol-putar penyetel rantai untuk menyetel
ketegangan rantai gergaji.

5. Setel ketegangan rantai sampai sisi bawah rantai gergaji terpasang pas di dalam
rel bilah pemandu (lihat lingkaran dalam gambar).
Selama menyetel ketegangan rantai, terus angkat ujung bilah pemandu.

6. Terus tahan bilah pemandu sedikit dan kencangkan penutup rantai setelah
menyetel ketegangan rantai.
(Untuk model EA3600F) Kencangkan mur-mur penahan untuk mengencangkan
penutup rantai.
(Untuk model EA3601F) Putar tuas sepenuhnya searah jarum jam untuk
mengencangkan penutup rantai. Kemudian tekan dan tutup tuas.

7. Pastikan bahwa rantai gergaji tidak kendur di sisi bawah tetapi terpasang dengan
pas menempel pada sisi bawah bilah.
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SEBELUM MENGGUNAKAN

/\ PERINGATAN:

* HINDARI MENGENAI KULIT DAN MATA. Produk oli mineral akan melarutkan
lemak dari kulit Anda. Jika kulit Anda terkena bahan-bahan ini berulang-ulang dan
untuk jangka waktu lama, kulit Anda dapat menjadi kering. Berbagai penyakit kulit
dapat timbul karenanya. Selain itu, reaksi alergi juga diketahui dapat timbul. Mata
dapat teriritasi bila terkena oli. Jika oli mengenai mata Anda, segera cuci dengan
air bersih. Jika mata Anda masih teriritasi, segera hubungi dokter.

Bahan bakar

/\ PERHATIAN:

» Terutama berhati-hatilah ketika menangani bensin.

* Jangan merokok. Jauhkan mesin ini jauh-jauh dari nyala api terbuka, bunga api,
atau api (bahaya ledakan).

Campuran bahan bakar

Alat ini mendapatkan tenaga dari mesin dua-tak performa tinggi berpendingin
udara. Mesin tersebut menggunakan bahan bakar campuran bensin dan oli mesin
dua-tak.

Mesin ini dirancang untuk menggunakan bensin reguler tanpa timbal dengan nilai
oktan minimum RON 91 (89 AKI), dan kandungan etanol tidak lebih dari 10%.
Apabila bahan bakar semacam itu tidak tersedia, Anda dapat menggunakan bahan
bakar dengan nilai oktan lebih tinggi. Ini tidak akan mempengaruhi mesin.

Guna mendapatkan output mesin yang optimal dan untuk melindungi
kesehatan Anda dan lingkungan, gunakan hanya bahan bakar tanpa timbal.
Untuk melumasi mesin, gunakan oli sintetis untuk mesin dua-tak berpendingin
udara (oli asli Makita atau kelas mutu JASO FC (ISO EGC) atau lebih tinggi).
Campurkan oli mesin dengan bahan bakar.

/\ PERHATIAN:

» Jangan gunakan bahan bakar yang sudah dicampur dari SPBU.

Rasio campuran yang benar: 50:1 yaitu campurkan 50 bagian bensin dengan
1 bagian oli.

CATATAN:

* Untuk menyiapkan campuran bahan bakar-oli, pertama, campurkanlah seluruh
jumlah oli yang ditentukan dengan setengah bahan bakar yang diperlukan,
kemudian tambahkan sisa bahan bakar selebihnya. Kocok campuran hingga rata
sebelum mengisikannya ke dalam tangki gergaji rantai.

Jangan menambahkan oli mesin lebih daripada yang ditentukan. Rasio

pencampuran oli yang tidak benar menghasilkan lebih banyak sisa pembakaran

yang mencemari lingkungan. Hal ini juga menyebabkan tersumbatnya saluran
buang dalam silinder dan knalpot, sehingga menyebabkan kinerja yang buruk dan
konsumsi bahan bakar yang boros.

Penyimpanan Bahan Bakar

Bahan bakar memiliki usia penyimpanan yang terbatas. Campuran bahan bakar
termakan usia melalui penguapan, terutama pada suhu tinggi. Bahan bakar dan
campuran bahan bakar yang sudah lama dapat menyebabkan masalah starter dan
merusak mesin. Belilah bahan bakar hanya sejumlah yang akan habis terpakai
dalam beberapa bulan. Pada suhu tinggi, sekali dicampur, bahan bakar harus habis
digunakan dalam 6-8 minggu.

Simpanlah bahan bakar hanya dalam wadah yang sesuai, di lokasi yang kering,
sejuk, dan aman!

Oli rantai

Gunakan oli dengan aditif perekat untuk melumasi rantai gergaji dan bilah
pemandu. Bahan aditif perekat akan mencegah oli terlempar lepas dari rantai terlalu
cepat.

Kami menganjurkan penggunaan oli rantai asli Makita atau oli rantai yang dapat
terurai secara biologis untuk melindungi lingkungan. Penggunaan oli yang dapat
terurai secara biologis mungkin bahkan diwajibkan dalam peraturan setempat.

Oli yang dapat terurai secara biologis hanya akan stabil untuk jangka waktu
tertentu. Gunakan oli ini dalam waktu 2 tahun sejak tanggal pembuatannya (tertera
pada wadahnya).

Catatan penting mengenai rantai oli yang dapat terurai secara
biologis

Jika Anda tidak berencana untuk menggunakan gergaiji lagi dalam jangka waktu
lama, kosongkanlah tangki olinya dan masukkan sejumlah kecil oli mesin biasa
(SAE 30), dan kemudian jalankan gergaji beberapa saat. Ini diperlukan untuk
membilas keluar seluruh sisa oli yang dapat terurai secara biologis dari tangki oli,
sistem pemasok oli, rantai, dan bilah pemandu, karena kebanyakan oli demikian
cenderung meninggalkan residu yang lengket setelah beberapa lama, yang akan
dapat menimbulkan kerusakan pada pompa oli atau komponen lain.

JANGAN SEKALI-KALI MENGGUNAKAN OLI BEKAS

Oli bekas sangat berbahaya bagi lingkungan.

Oli bekas mengandung sejumlah besar bahan karsinogenik.

Residu di dalam oli bekas mengakibatkan sangat banyak keausan dan goresan di
dalam pompa oli dan perangkat penggergajian.

Apabila terjadi kerusakan yang disebabkan oleh penggunaan oli bekas atau oli
rantai yang tidak sesuai, garansi produk akan menjadi tidak berlaku.
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Pengisian bahan bakar dan pengisian oli rantai

/\ PERINGATAN:

* IKUTI PETUNJUK KESELAMATAN. Berhati-hatilah dan jangan lengah saat
menangani bahan bakar.

» Matikan mesin.

/\ PERHATIAN:

» Bersihkan tutup tangki dan area di sekitar tangki setelah mengisikan bahan
bakar.

Isikan bahan bakar atau oli rantai sebagai berikut:

1. Bersihkan baik-baik area di sekeliling tutup tangki, untuk mencegah masuknya
kotoran ke dalam tangki bahan bakar atau oli.

2. Ulir lepas tutup tangkai dan isi setiap tangki masing-masing dengan bahan bakar
(campuran bahan bakar/oli) dan oli rantai.

3. Isikan hingga mencapai tepi bawah leher pengisi. Berhati-hatilah untuk tidak
menumpahkan bahan bakar atau oli rantai!

4. Kencangkan tutup tangki dengan tangan sejauh dapat berputar.

Melumasi rantai

/\ PERINGATAN:

» Periksa tangki oli rantai hanya ketika mesin dalam keadaan mati.

Pastikan ada oli rantai dalam jumlah yang memadai di dalam tangki oli rantai untuk
memberikan pelumasan rantai yang baik selama pengoperasian gergaiji.

Dengan kecepatan pemasokan oli medium, kapasitas tangki oli kurang lebih setara
dengan waktu pengoperasian untuk satu tangki bahan bakar.

Sebelum mengoperasikan atau mengisi bahan bakar, periksa ketinggian oli rantai
dan isi kembali jika perlu.

Menyetel pelumasan rantai

/\ PERINGATAN:
» Matikan mesin.
Anda dapat menyetel kecepatan pemasokan pompa oli dengan sekrup penyetel.

Ada tiga tingkat kecepatan pemasokan pompa oli, yaitu tinggi, sedang, atau rendah.

Sekrup penyetel berada di sisi bawah gergaji rantai. Gunakan obeng dan setel
jumlah penyaluran oli hingga sesuai.

Membersihkan pemandu oli

Untuk memastikan pengoperasian pompa oli yang aman, bersihkan alur pemandu
oli di rumah mesin dan lubang pemasokan oli dalam bilah pemandu secara teratur.

Memeriksa pelumasan rantai

/\ PERHATIAN:

» Jangan sekali-kali bekerja dengan gergaji rantai tanpa pelumasan rantai yang
memadai. Jika ini dilakukan, usia pakai rantai gergaji dan bilah pemandu akan
berkurang.

» Sebelum mulai bekerja, periksa ketinggian oli di dalam tangki dan pasokan oli.

» Perhatikan arah angin dan hindari keterpaparan yang tidak perlu terhadap
cipratan oli.

Periksa kecepatan pemasokan oli sebagai berikut:

1. Hidupkan gergaji rantai.

2. Tahan gergaji rantai yang berputar sekitar 15 cm (6”) di atas batang pohon atau
tanah (gunakan alas yang sesuai).

3. Jika pelumasan memadai, Anda dapat melihat jejak tipis oli karena oli akan
terciprat dari gergaiji.

CATATAN:

» Setelah gergaji rantai dimatikan, adalah normal bahwa oli rantai yang tersisa
menetes dari sistem pemasok oli, bilah pemandu, dan rantai selama beberapa
saat. Ini bukan merupakan cacat. Letakkan gergaiji di atas permukaan yang
sesuai.

42




MENGHIDUPKAN DAN MEMATIKAN MESIN

/\ PERINGATAN:
» Jangan menghidupkan mesin sebelum gergaji rantai dirakit lengkap dan
diperiksa.

/\ PERHATIAN:

* Menjauhlah paling tidak 3 meter (10 kaki) dari tempat di mana gergaji rantai diisi
bahan bakar.

» Pastikan pijakan Anda aman, dan tempatkan gergaji di atas tanah.

» Pastikan bahwa bilah pemandu dan rantai gergaiji tidak menyentuh apa pun.

» Jangan lupa untuk mengaktifkan rem rantai sebelum menghidupkan mesinnya.

PEMBERITAHUAN:

» Jangan menarik talinya hingga habis.

» Kembalikan pegangan starter dengan perlahan ke dalam rumah mesin. Jika
tidak, pegangan starter yang dilepas dapat menghantam tubuh Anda atau tidak
tergulung dengan baik.

» Mesin harus dijalankan stasioner (langsam) segera setelah dihidupkan. Jika
tidak, koplingnya dapat rusak, tanyakan kepada pusat servis resmi.

Menghidupkan mesin

1. Aktifkan rem rantai (kunci).

2. Tahan gagang depan kuat-kuat dengan tangan kiri dan tekan gergaji rantai ke
atas tanah.

3. Tahan pelindung tangan belakang dengan kaki kanan.

4. Starter mesin sesuai dengan kondisi mesin sebagai berikut.

Menghidupkan mesin dingin

Bila mesin tidak baru saja digunakan sebelum distarter, lakukan langkah-langkah

berikut ini:

1. Tekan pompa pemancing beberapa kali sampai bahan bakar masuk ke dalam
pompa pemancing. (Umumnya, 7 sampai 10 tekanan.)

2. Naikkan sakelar kombinasi (posisi cuk). Ini juga mengaktifkan kunci setengah-
gas.

3. Tarik pegangan starter perlahan-lahan sampai terasa ada kompresi. Kemudian
tarik dengan kuat. Bisa dibutuhkan dua sampai empat kali penstarteran sebelum
terjadi pembakaran di dalam mesin.

4. Segera setelah ada pembakaran di dalam mesin, pindahkan sakelar kombinasi
ke posisi tengah (l). Kemudian tarik lagi pegangan starter dengan kuat sampai
mesin mulai berjalan.

5. Genggam gagang belakang (pengunci-mati picu gas terlepas oleh genggaman)
dan tarik picu gas sedikit, lalu lepaskan.

6. Lepaskan rem rantai.

Menghidupkan mesin panas

Bila mesin baru saja digunakan sebelum distarter dan masih hangat, lakukan
langkah-langkah berikut ini:

1. Tekan pompa pemancing beberapa kali sampai bahan bakar masuk ke dalam
pompa pemancing. (Umumnya, 7 sampai 10 tekanan.)

2. Naikkan sakelar kombinasi (posisi cuk), kemudian kembali ke posisi tengah (I).

3. Tarik pegangan starter perlahan-lahan sampai terasa ada kompresi. Kemudian
tarik dengan kuat. Bisa dibutuhkan dua sampai empat kali penstarteran sebelum
mesin menyala. Jika mesin tidak hidup, lakukan langkah-langkah menghidupkan
mesin dingin (lihat bagian “Menghidupkan mesin dingin”).
Segera setelah mesin mulai berjalan, genggam gagang belakang (pengunci-mati
picu gas terlepas oleh genggaman) dan tarik picu gas sedikit, lalu lepaskan.

4. Lepaskan rem rantai.
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Menghentikan mesin
Lepaskan picu gas, dan kemudian tekan sakelar kombinasi ke posisi bawah (O).

Sakelar kombinasi kembali ke posisi (I) secara otomatis. Mesin berhenti dengan
dimatikannya sakelar ini, tetapi siap untuk dinyalakan.

Untuk memutus arus pengapian, tekan sakelar kombinasi ke bawah sepenuhnya
melewati titik resistensi untuk menguncinya pada posisi (O).

Menyetel kecepatan stasioner

/\ PERINGATAN:

» Jangan menyetel kecepatan stasioner sebelum gergaji rantai dirakit lengkap dan
diperiksa.

» Jika rantai gergaji masih bergerak pada kecepatan stasioner bahkan setelah
disetel, segera hentikan penggunaan gergaiji rantai, dan bawalah gergaji ke pusat
servis resmi Makita untuk diperbaiki.

/\ PERHATIAN:

» Jangan menyetel sekrup (H) dan (L) dalam ilustrasi.

Jika rantai gergaiji ikut bergerak pada kondisi mesin stasioner tanpa menarik picu
gas, berarti kecepatan stasioner harus disetel.

Setel kecepatan stasioner sebagai berikut:

1. Hidupkan dan panaskan mesin selama dua atau tiga menit, tetapi jangan
menjalankan mesin pada kecepatan tinggi.

2. Untuk menurunkan kecepatan stasioner, putar sekrup penyetel berlawanan arah
jarum jam.

3. Untuk meningkatkan kecepatan stasioner, putar sekrup penyetel searah jarum
jam.

4. Pastikan rantai gergaji tidak bergerak pada kecepatan stasioner.

Mencegah pengeesan (timbulnya es) pada karburator

PEMBERITAHUAN:

+ Bila suhu lingkungan lebih tinggi dari 5°C, selalu kembalikan penutup ke setelan
normal (gambar matahari). Jika tidak, mesin dapat mengalami kerusakan akibat
panas berlebihan.

Bila suhu lingkungan rendah (0°C - 5°C) dan kelembapan tinggi, uap air dapat

membeku di dalam karburator dan mesin akan berjalan dengan tidak stabil

(pengeesan pada karburator). Ubah setelan penutup sebagai berikut jika perlu.

1. Buka penutup pembersih.

2. Tarik keluar penutup.

3. Setel penutup dalam posisi anti-pengeesan (gambar salju).

4. Kembalikan penutup pembersih.
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PERAWATAN

/\ PERINGATAN:

» Pastikan bahwa mesin gergaji rantai sudah dimatikan dan cabut cop busi dari
busi sebelum melakukan perawatan atau pemeriksaan.

» Tunggu sampai mesin menjadi dingin sebelum melakukan pekerjaan perawatan
apa pun.

+ Selalu kenakan sarung tangan pelindung.

» Hidupkan gergaiji rantai hanya setelah gergaiji dirakit dan diperiksa lengkap.

« Jauhi nyala api dan jangan merokok.

/\ PERHATIAN:

» Untuk menjaga KEAMANAN dan KEHANDALAN produk, setiap perbaikan,
perawatan, atau penyetelan yang tidak disebutkan dalam petunjuk penggunaan
ini harus dilakukan oleh Pusat Servis Resmi Makita. Selalu gunakan suku cadang
pengganti Makita.

Mengasah rantai gergaji

Rantai perlu diasah bilamana:

» Serpihan yang dihasilkan dalam pemotongan terlihat seperti serbuk gergaiji.

» Rantai gergaji hanya mampu menembus kayu dengan tekanan yang besar.

» Tepi/mata pemotong terlihat rusak.

» Gergaiji tertarik ke kiri atau kanan saat menggergaiji. Ini disebabkan oleh
ketajaman yang tidak merata pada rantai.

PEMBERITAHUAN:

» Asahlah sering-sering tetapi tanpa membuang terlalu banyak logam. Secara
umum, dua atau tiga gesekan kikir sudah cukup.

» Asahkanlah rantai di pusat servis bila Anda sudah mengasahnya sendiri
beberapa kali.

Pengasahan yang benar

/\ PERHATIAN:
* Gunakan hanya rantai dan bilah pemandu yang dirancang untuk gergaiji ini.
» Kedalaman yang berlebihan (3) meningkatkan risiko tendang-balik.

Kriteria pengasahan (untuk rantai gergaji 91PX)

- Jaga agar semua bagian pemotong (1) pada rantai gergaji sama panjang. 3 3
Panjang bagian pemotong yang berbeda mengakibatkan putaran rantai menjadi
kasar dan dapat menyebabkan keretakan pada rantai. 1 « 1> D
- Panjang pemotong minimum (2): 4 mm. Jangan mengasah rantai bila panjang - -
bagian pemotong sudah mencapai kurang dari 4 mm. Pada saat ini, ganti rantai M 2\
gergaiji. O O O O O\(
- Kedalaman pemotongan (3) ditentukan oleh perbedaan ketinggian antara \F
pengukur kedalaman (hidung bundar) dan mata pemotong.
- Hasil terbaik dicapai dengan kedalaman 0,64 mm (0,025”). 1
2
[ 1

- Jaga sudut pengasahan yang sama sebesar 30° untuk semua bagian pemotong.
- Gunakan kikir bundar yang benar sehingga sudut pengasahan yang benar
sebesar 55° terhadap gigi akan terjaga. Y‘ 30°
- Asah pemotong dengan sudut yang benar, karena jika tidak, rantai dapat berjalan
dengan kasar dan tidak teratur, dan mengakibatkan percepatan keausan dan A‘
30°

putusnya rantai gergaji.
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Kikir dan pemanduan kikir

- Gunakan kikir bundar khusus (aksesori tambahan) untuk mengasah rantai
gergaiji. Kikir bundar biasa tidak sesuai.

- Gunakan kikir bundar berdiameter 4,0 mm.

- Kikir harus menyentuh bagian pemotong hanya pada gerakan maju. Angkat kikir
dari bagian pemotong pada gerakan kembali.

- Asah pemotong terpendek lebih dahulu. Panjang pemotong terpendek ini
kemudian menjadi standar bagi semua pemotong lainnya pada rantai gergaiji
tersebut.

- Gerakkan kikir seperti diperlihatkan dalam gambar.

- Penahan kikir (aksesori tambahan) membuat kikir lebih mudah dipandu.
Penahan kikir memiliki penanda untuk sudut pengasahan yang tepat yaitu 30°.
Bila menggunakan penahan kikir, luruskan tanda-tanda ini sejajar dengan rantai
gergaji, dan batasi kedalaman pengikiran hingga 4/5 diameter kikir.

- Setelah mengasah rantai, periksalah kedalaman kikiran menggunakan alat
pengukur rantai (aksesori tambahan).

- Bersihkan kelebihan kecil dengan kikir datar khusus (aksesori tambahan).

- Bulatkan bagian depan pengukur kedalaman.
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Membersihkan bagian dalam penutup rantai
Lepaskan penutup rantai, rantai gergaji, dan bilah pemandu.
Bersihkan bagian dalam penutup rantai dengan sikat.

PEMBERITAHUAN:
Pastikan tidak ada residu atau benda asing yang tersisa di dalam alur pemandu oli,
pasak ketegangan rantai, dan pita rem.

Membersihkan bilah pemandu
Periksa permukaan gesek bilah secara teratur dari kerusakan. Bersihkan dengan
alat yang sesuai.

Membersihkan pemandu oli
Bersihkan alur pemandu oli dan lubang pemasokan oli pada bilah dengan interval
yang teratur.

Memeriksa roda gerigi

/\ PERHATIAN:

Roda gerigi yang aus dapat merusak rantai gergaji baru. Jangan gunakan

rantai baru pada roda gerigi rantai yang sudah aus. Periksa roda gerigi sebelum
memasang rantai gergaji baru. Mintakan perbaikan dari pusat servis resmi Makita
jika ada cacat atau jika roda gerigi sudah aus lebih dari 0,5 mm.
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Membersihkan pembersih udara

/\ PERHATIAN:

» Selalu kenakan pelindung mata.

Untuk membersihkan pembersih udara, lakukan langkah-langkah berikut ini:

1. Naikkan sakelar kombinasi ke atas (posisi cuk) untuk mencegah jatuhnya
kotoran atau benda asing ke dalam karburator.

2. Buka kedua kait dengan obeng minus, dan lepaskan penutup pembersih.

3. Kendurkan mur, dan kemudian lepaskan pembersih udara.

CATATAN:

» Selama membersihkan, tutup lubang dengan kain bersih untuk mencegah
jatuhnya kotoran atau benda asing ke dalam karburator.

» Ganti pembersih udara dengan segera jika rusak.

4. Ketuk-ketuk atau bersihkan dengan sikat atau kompresor udara untuk
membersihkan kotorannya.

5. Jika pembersih udara sangat kotor, gantilah dengan yang baru.

6. Kembalikan pembersih udara dan penutup pembersih dengan melakukan
langkah-langkah di atas secara terbalik.

Membersihkan filter bahan bakar

Filter bahan bakar pada head penghisapan digunakan untuk menyaring bahan

bakar yang dibutuhkan oleh karburator. Lakukan pemeriksaan visual secara

berkala.

1. Buka tutup tangki, gunakan kait kawat dan tarik keluar head penghisapan melalui
lubang bukaan tangki.

2. Jika filter sudah mengeras atau tersumbat, gantilah.

3. Setelah memeriksa, membersihkan atau mengganti, pasang filter bahan bakar
pada pipa bahan bakar dengan klem slang. Dorong masuk filter bahan bakar
sepenuhnya sampai ke dasar tangki bahan bakar.

CATATAN:

» Dianjurkan agar filter bahan bakar diganti minimal tiga bulan sekali guna
memastikan kecukupan pasokan bahan bakar ke dalam karburator. Jika tidak,
pasokan bahan bakar yang tidak memadai dapat menyebabkan cacat mesin.

Memeriksa busi

/\ PERHATIAN:

» Jangan sekali-kali menyentuh konektor busi saat mesin hidup (bahaya sengatan
listrik tegangan tinggi).

Celah antara kedua elektroda busi haruslah 0,6 mm - 0,7 mm (0,028” - 0,030”). Jika

celah ini terlalu lebar atau terlalu sempit, sesuaikanlah. Jika busi tertutup kotoran

atau tercemar, bersihkan sepenuhnya atau ganti.
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Membersihkan ruang silinder

/\ PERHATIAN:

+ Selalu kenakan pelindung mata.

Setelah gergaiji lama digunakan, debu dapat terakumulasi di dalam ruang silinder.
Akumulasi debu ini bisa menyebabkan mesin panas berlebihan. Bersihkan ruang
silinder sekali-kali.

Lakukan pembersihan sebagai berikut:

1. Buka kedua kait, dan lepaskan penutup pembersih.
2. Lepaskan pembersih udara.

CATATAN:

» Selama membersihkan, tutup lubang dengan kain bersih untuk mencegah
jatuhnya kotoran atau benda asing ke dalam karburator.

3. Lepaskan tiga sekrup dan lepaskan penutup silinder. Akan lebih mudah untuk
melepaskan penutup silinder bila pelindung tangan depan berada di posisi maju.

4. Bersihkan ruang silinder dan sirip-sirip silinder. Gunakan sikat atau kompresor
udara jika perlu.

5. Kembalikan penutup silinder, pembersih udara, dan penutup pembersih setelah
membersihkan.

Memeriksa sekrup pada knalpot

Lepaskan penutup silinder dan penutup debu, dan periksa kekencangan keempat
sekrup pada knalpot. Kencangkan jika kendur.

Memeriksa penahan api

/\ PERHATIAN:

» Jangan menghidupkan mesin jika penahan apinya rusak atau tidak ada.

Penahan api mencegah karbon panas terbang keluar dari pipa knalpot. Periksa

penahan api secara rutin seperti langkah-langkah berikut ini:

1. Lepaskan penutup silinder.

2. Lepaskan sekrup yang mengencangkan penahan api. Akan lebih mudah untuk
melepaskan sekrup ini dengan mendorong maju pelindung tangan depan.
Kemudian geser penahan api.

Bersihkan penahan api jika perlu dengan sikat kawat.

Jika penahan api rusak, gantilah.

Pembersihan bagian
Selalu jaga kebersihan mesin dengan mengelapnya dengan kain bekas.

Pemeriksaan baut, mur, dan sekrup

- Periksa baut, mur, dll. Kencangkan jika perlu.

- Periksa kekencangan tutup bahan bakar dan tutup oli. Periksa adanya kebocoran
bahan bakar.

- Ganti komponen yang rusak dengan yang baru demi keamanan pengoperasian.

Menyimpan mesin

/\ PERHATIAN:

* Mesin masih panas setelah mesin baru dimatikan. Saat mengeluarkan bahan
bakar, berikan waktu yang cukup bagi mesin untuk mendingin lebih dulu setelah
dimatikan. Jika tidak, dapat terjadi luka bakar pada kulit dan/atau kebakaran.

» Bila mesin tidak akan dioperasikan untuk jangka waktu lama, keluarkan seluruh
bahan bakarnya dari tangki bahan bakar dan karburator, dan simpan mesin di
tempat yang kering dan bersih.

Oli rantai gergaiji yang dapat terurai secara hayati hanya dapat disimpan untuk

jangka waktu terbatas. Lewat dari dua tahun setelah pembuatannya, oli hayati mulai

menjadi lengket, dan menyebabkan kerusakan pada pompa oli dan komponen di

dalam sistem pelumasan.

- Sebelum menghentikan penggunaan gergaji rantai untuk jangka waktu yang
cukup lama, kosongkan tangki oli dan isilah dengan sedikit oli mesin (SAE 30).

- Jalankan gergaiji rantai sejenak untuk membilas seluruh residu oli hayati keluar
dari tangki, sistem pelumasan, dan mekanisme gergaji.

Simpan gergaji rantai di atas permukaan yang sesuai.

Sebelum menggunakan kembali gergaiji rantai, isilah tangkinya dengan oli rantai

gergaji yang dapat terurai secara biologis yang masih baru.

CATATAN:

« Bila gergaji rantai dihentikan dari penggunaan, sejumlah kecil oli rantai akan
bocor darinya selama beberapa waktu sesudahnya. Ini hal yang normal, dan
bukan tanda kerusakan.
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INTERVAL PERAWATAN

Untuk mendapatkan usia pakai mesin yang panjang, dan untuk memastikan berfungsi penuhnya fitur-fitur keselamatan, lakukan pekerjaan

perawatan secara rutin.

Waktu
pengoperasian Sebelum Setiap | Setiap | Setiap Tahunan Sebelum
menggunakan hari minggu | 3 bulan menyimpan
Butir
Pemeriksaan. O
Gergaji rantai Pembersihan. @)
Periksakan di pusat servis resmi. @)
Rantai gergaiji Pemeriksaan. / Pengasahan jika diperlukan.
Bilah pemandu Pemeriksaan.
Periksa fungsinya. @)
Rem rantai - - :
Periksakan secara teratur di pusat servis o
resmi.
Tali starter Pemeriksaan. @)
Pelumasan rantai Periksa kecepatan pemasokan oli. @)
Sakelar kombinasi Pemeriksaan. @)
Pengunci-mati picu gas | Pemeriksaan. O
Picu gas Pemeriksaan. @)
Tutup tangki bahan .
bakar Periksa kekencangannya. @)
Tutup tangki oli Periksa kekencangannya. @)
Pembersih udara Pembersihan. @)
. Rantai gergaji tidak bergerak pada
Kecepatan stasioner kecepatan stasioner. O
Ruang silinder Pembersihan. @)
Busi Pemeriksaan. / Pembersihan. / Ganti jika o
perlu.
. Pemeriksaan. / Pembersihan. / Ganti jika
Penahan api O
perlu.
Knalpot Periksa kekencangan sekrup-sekrupnya.
Penangkap rantai Pemeriksaan.
Sekrup dan mur Pemeriksaan. @)
Filter bahan bakar Pemeriksaan. / Ganti jika perlu. O

Tangki bahan bakar

Kosong.

Karburator

Jalankan sampai kosong.

*

Sebelum mengosongkan oli, ketahui cara yang benar untuk membuang oli bekas. Jangan menuangkannya ke dalam saluran selokan, ke

tanah kebun, atau aliran air/sungai. Peraturan zonasi atau lingkungan di tempat Anda akan memberi Anda petunjuk lebih terperinci mengenai
cara pembuangan yang benar.
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PEMECAHAN MASALAH

Sebelum meminta bantuan perbaikan, periksalah masalahnya sendiri lebih dahulu. Untuk perbaikan, hubungi pusat servis resmi.

Status malfungsi

Kemungkinan penyebab

Cara mengatasi

Rantai tidak berjalan.

Rem rantai teraktifkan.

Lepaskan rem rantai.

Mesin tidak mau hidup.

Malfungsi busi.

Periksa busi.

Tangki bahan bakar kosong.

Isi tangki bahan bakar.

Masalah pasokan bahan bakar.

Periksa apakah filter bahan bakar tidak tersumbat.

Malfungsi mesin.

Mintalah bantuan perbaikan dari pusat servis resmi
setempat.

Kinerja tidak mencukupi.

Pembersih udara kotor.

Bersihkan pembersih udara. Ganti jika perlu.

Ruang silinder kotor.

Bersihkan ruang silinder.

Suhu lingkungan sangat rendah.

Ubah setelan penutup karburator. Lihat bagian
“Mencegah pengeesan (timbulnya es) pada
karburator”.

Tidak ada oli pada rantai gergaiji.

Tangki oli kosong.

Isi tangki oli.

Alur pemandu oli kotor.

Bersihkan alur ini.

Penyaluran oli tidak disetel dengan benar.

Setel jumlah penyaluran oli.

Malfungsi pompa oli.

Mintalah bantuan perbaikan dari pusat servis resmi
setempat.

Rantai tidak berhenti meskipun rem
rantai diaktifkan.

Pita rem sudah aus.

Hentikan penggunaan mesin dengan segera,
dan bawa ke pusat servis resmi setempat untuk
diperbaiki.

Mesin bergetar tidak normal.

Bilah pemandu atau rantai gergaji kendur.

Setel bilah pemandu dan ketegangan rantai gergaji.

Malfungsi mesin.

Hentikan penggunaan mesin dengan segera,
dan bawa ke pusat servis resmi setempat untuk
diperbaiki.

Rantai tidak berhenti ketika mesin
stasioner.

Kecepatan stasioner terlalu tinggi.

Koreksi kecepatan stasioner.

Cacat kopling.

Hentikan penggunaan mesin dengan segera,
dan bawa ke pusat servis resmi setempat untuk
diperbaiki.
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LUU Y AN TOAN

Muc dich str dung
May cwa xich nay chi danh cho muc dich cua gb ngoai troi.

Lwu y chung

« P& dam bao van hanh ding, ngwi str dung phai doc tai liéu hwéng dan
nay dé tw lam quen v&i cac déc diém clia may cwa xich. Ngwoi dung khéng ndm
day da thong tin sé gay nguy hiém cho chinh minh ciing nhw nhitng ngudi khac
do van hanh khéng dung cach.

» Ban chi nén cho nhirng nguoi cé kinh nghiém sr dung cac may cwa xich mwon
may cua xich nay. Luén dwa kém tai liéu hwéng dan s dung nay.

+ Trwdc tién, ngudi st dung nén hdi dai ly vé cac hwéng dan co ban dé lam quen
véi cac dac didm clia may cwa chay bdng dong co hodc tham chi nén tham dw
mot khoa hwdng dan duwgc cdng nhan.

+ Tré em va nguoi dwéi 18 tudi khong dwoc phép van hanh may cua xich. Tuy
nhién, nhirng nguoi trén 16 tudi co thé st dung may cua xich dé thuc hanh véi
didu kién ho dwoc ngudi hwéng dan dd nang lwc giam sat.

+ Chi van hanh may cwa xich nay néu tinh trang thé chét ctia ban tét. Néu ban mét
mai, kha nang tap trung clia ban sé bj suy gidm. Hay dac biét can trong vao cudi
ngay lam viéc. Thuc hién tt ca cac cong viéc mét cach diém tinh va can trong.
Nguwoi str dung phai chju trach nhiém véi nhiing nguwdi khac.

* Ludn tinh tdo, quan sat nhirng viéc ban dang lam va st dung nhirng phan doan
theo kinh nghiém khi van hanh may cwa xich. Chi mét khoanh khac khoéng tap
trung khi dang van hanh ciing cé thé dan dén thwong tich ca nhan nghiém trong.

« Khéng dwoc diing may cua xich sau khi udng rwou, udng thubc hodc dung chét
kich thich.

+ B0 gidm thanh c6 thé chira cac héa chat gay ung thw bén trong. Tranh tiép xuc
v&i cac hda chét nay trong triérng hop bé giam thanh bj héng.

+ Hé théng danh Itra clia dong co cd thé phat ra séng dién tir trong khi van hanh.
N6 c6 thé gay nhidu cac thiét bi y té trong nhikng trwdng hop nhét dinh va cé thé
gay thwong tich nghiém trong cho nguwdi deo may tre tim. Nhirng ngudi deo may
tro tim nén tham van bac s§ va nha san xuat may tro' tim trwéc khi st dung may
cwa xich.

+ Khoéng sir dung may cua xich cé vé nhw da dwoc stra doi.

+ Luén c6 sén binh ctru hod & gan khi lam viéc & cay dé bat Itra hodc khi khéng cé
mua trong thdi gian dai (nguy co hoa hoan).

+ Quy dinh quéc gia c6 thé gi6i han viéc s&r dung may. Hay tuan thd quy dinh cda
dia phwong ban dé str dung may cwa xich.

Thiét bi bao ho ca nhan

« Dé tranh cac thwong tich vao dau, mat, tay hodc chan ciing nhw dé bao vé
thinh giac ctia ban, phai str dung thiét bi bao vé sau trong qua trinh van
hanh may cwa xich:

+ Loai quan 4o phai phu hop, nghia la quan 4o phai vi¥a van nhwng khong gay can
tré. Khong deo trang strc hodc méc quan 4o co thé bi vwdng vao bui cay hodc
lum cay. Néu téc dai, ban phai ludn deo mang boc toc.

+ Can phai d6i mii bao ho bt ctv khi ndo lam viéc véi may cwa xich. M bao ho
(1) phéi dwoc kiém tra dinh ky dé phat hién hw héng va phai dwoc thay thé mudn
nhét la sau 5 ndm. Chi s dung cac mi bao hd da dwoc chirng nhan.

+ T&m chdn mat (2) ctia mii bao hd (hodc kinh bdo ho) bao vé ban khdi min cua
va manh vun gd. Trong khi van hanh may cua xich, luén deo kinh bao ho hoadc
tAm chdn mat dé tranh thwong tich cho mét.

+ Deo thiét bi chéng 6n phu hop (mdi len che tai (3), nat bit 16 tai, v.v.). Tiép xtc
trong thoi gian dai véi tiéng dn c6 thé gay réi loan thinh giac vinh vién.

+ Ao bdo hd (4) dwoc cung cap day deo déc biét cé tin hiéu theo mau déng thoi
thoai mai va dé& bao quan.

+ Quan 4o bao ho téng thé (5) dwoc lam ti vai ni l6ng ¢ 22 16'p va bao vé khdi cac
vét cét. Chang t6i thuc sy khuyén ban nén st dung chung.

+ Gang tay bdo ho (6) 1am bang da day 1a mét phan cua thiét bi quy dinh va phai
ludn dwoc deo trong qua trinh van hanh may cwa xich.

» Trong qua trinh van hanh may cwa xich, phai luén st dung giay bao hd hoac Ging
bao hd (7) c6 dé chéng truot, mi thép bao vé ngén chan va bao vé cang chan.
Giay bao hé dwoc trang bi I&p bao hé gilp bao vé khdi cac vét cat va dam bao
an toan khi di, dng.

+ Deo mat na bao ho khi can. Tiép xuc trong thdi gian dai véi khéi thai, swong mu
dau xich va mat cwa c6 thé anh hwéng dén strc khde clia ban.
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Nhién liéu/Nap lai nhién liéu

» Dwng ddng co trwdc khi nap lai nhién liéu cho may cwa xich.

+ Khéng dwoc hat thube hodc lam viéc gan ngon Itra tran.

« Dé& dong co ngudi di trwac khi nap lai nhién liéu.

+ Nhién liéu c6 thé chira cac chat twong tw nhw dung méi. Khong nén dé mét va
da tiép xtic véi cac san phdm ddu khoang. Ludn deo géng tay bao hd khi nap lai
nhién liéu. Thwong xuyén lam sach va thay déi quan &o bao hd. Khong hit hoi
nhién nhiéu. Hit hoi nhién liéu c¢é thé nguy hiém cho strc khoé ctia ban.

* Khéng lam tran nhién liéu hoac dau xich. Khi ban [am tran nhién liéu hodc dau,
phai lau chui ngay may cwa xich. Khéng nén dé nhién liéu tiép xdc v&i quan do.
Néu quan 4o clia ban da tiép xtc v&i nhién liéu, hay thay ngay Iap tirc.

+ Dam bao khéng dé nhién liéu hodc dau xich ri xudng dat (bdo vé méi trwdng). St
dung nén phi hop.

» Khéng dwoc nap lai nhién liéu trong phong kin. Hoi nhién liéu sé tich tu gén san
(nguy co nd).

+ Dam bao siét chat nap co ren clia binh nhién liéu va binh dau.

+ Thay déi vi tri trwéc khi khéi dong déng co (cach vi tri nap lai nhién liéu it nhat 3
m).

+ Khéng thé Iwu trik nhién liéu trong thdi gian vo han. Chi mua lwong dd dung cho
thoi gian sép t6i.

+ Chi st dung binh chira dwoc chirng nhan va cé chia vach dé van chuyén va luu
tri» nhién liéu va dau xich. Dam bao khong dé tré em t&i gan nhién liéu hodc dau
xich.

Pwa vao van hanh

+ Khong lam viéc mét minh. Phai c6 ngwoi khac & gan phong trwéng hop
khan cép (trong khodng cach ngén).

+ Dam bao réng khéng co tré nhé hodc ngudi khac trong khu vire lam viéc. Bong
thoichay dén cac loai dong vat trong khu vye lam viéc.

« Trwéc khi bat diu cong viéc, phai kiém tra toan bd chirc ndng clia may cwa
xich va van hanh an toan theo quy dinh. Khong dwoc str dung may cwa
xich bi héng héc. Bic biét kiém tra chirc ndng clia ham xich, viéc lap dét dung
thanh dan, mai sac va cang xich cwa dung cach, lap dat chéc chan tAm chan dai
xich, chuyén dong dé& dang cla lay kich hoat bwédm ga va chirc nang clia khoa
lay kich hoat bué'm ga, d6 sach va kho cla tay cdm ciing nhw chirc nang cla
cong tac hé théng.

+ Khi ban lam roi may cwa xich hodc may chju tac dong khac, hay dirng st dung
dung cu ngay Iap ttrc va tién hanh kiém tra xem c6 héng héc hoac truc tréc nao
dang ké khong.

« Chi van hanh may cwa xich néu may da dwoc |ap rap hoan chinh. Khéng dwoc
str dung may cwa xich khi chua dwoc 1&p rap hoan chinh.

« Kiém tra thiét bj bao hd ca nhan cla ban.

+ Chi van hanh may cwa xich nhw dwgc moé ta trong tai liéu huwéng dan nay. Khéng
dwoc phép st dung cac bién phap khéi dong khac.

« Trwdc khi bat may cwa xich, d@m bao réng ban c6 chd dat chan an toan.

+ Khi khéi dong may cua xich, may phai dwgc d& tbt va gite chic chan. Thanh dan
va xich khong dwoc cham vao bat ky vat nao.

+ Kiém tra d& dam bao dau xich da nap du cho xich.
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Van hanh

+ Khi lam viéc v&i may cwa xich, luén giir may bang ca hai tay. Ndm tay cam
sau bang tay phai va tay cAm trwéc béng tay trai. Gitr chat tay cAm véi ngén cai
cham vao céc ngon tay.

. A THAN TRONG: Khi nha lay kich hoat bwém ga, xich sé tiép tuc chuyén
déng trong mot khoang th&i gian ngén (quay tu do).

+ Luén dam bao rang ban cé chd d&t chan an toan.

+ Gilr may cwa xich sao cho ban sé khong hit phai khi thai. Khéng lam viéc trong
phong kin (nguy co’ nhiém déc).

« Tat may cwa xich ngay lap tirc néu ban thay c6 thay déi trong cach van
hanh ctia may.

« Tat dong co trwée khi kiém tra dd cang day xich, tang xich, thay xich hoac
khéc phuc cac sw cé.

+ Khi thiét bj cwa va phai da, dinh hodc cac vat cirng khéac, tét ngay dong co va
kiém tra thiét bi cwa.

» Khi dirng lam viéc hodc roi vj tri lam viéc, phai tat may cwa xich va dat may
xubng ding cach dé khadng ai bi nguy hiém.

. A THAN TRONG: Khéng dat may cwa xich qua néng Ién cé khd hoic 1én
bat ky vat dé chay nao. B6 giam thanh rat néng (nguy co hoa hoan).

« THAN TRONG: Dau nho giot tir xich ho&c thanh dan sau khi dirng xich cwa sé
lam 6 nhiém dt. Ludn st dung nén phu hop.

Lwc day ngwoc
+ Khi lam viéc v&i may cua xich, co thé xuét hién luc ddy ngwoc nguy hiém.
« Lwc diy ngwoc xuat hién khi phan trén clia dau thanh dan tinh c& cham vao gd
hoac cac vat cirng khac.
+ Viéc nay khién may cua bj ddy ra sau vé phia ngwoi dung véi lvc I6n va khéng
kidm soat duoc. Nguy co’ thwong tich!
Pé tranh lwc day nguwoc, hay thwe hién theo cac quy tic dwoi day:
- Chi nhitng ngudi dwoc dao tao-déc biét méi cé thé thuwe hién cac thao tac
phay chim, ttrc 1a duc thiing cay gé hodc thanh gb bang dau ctia may cuwal
- Khéng dat phan cudi cia thanh dan vao gé khi bat dau cua.
- Luén quan sat phan cudi clia thanh dan. Hay can trong khi tiép tuc cwa mot vét
dang cua dé.
- Khi bat dau cwa, xich phai dang chay.
- Dam bao réng xich ludn dwoc mai séc ding cach. Dac biét chu y dén chiéu
cao cula bd gi¢i han d6 sau.
- Khéng dwoc cwa nhidu canh cay mét luc. Khi cwa canh cay, ddm bao khong
cham vao canh cay khac.
- Khi cwa ngang cay, hdy dé y dén nhirng cay bén canh.

Cach lam viéc/Phwong phap lam viéc

+ Chi st dung may cwa xich trong diéu kién anh sang va tam nhin tét. Can than véi
nhi¥ng khu virc tron hodc am w6t va co bang va tuyét (nguy co trwot). Nguy co
trwot rat cao khi lam viéc trén gb viva dwoc béc vé (vé cay).

+ Khéng bao gi¢ dirng 1&n b& mat khong 6n dinh d& 1am viéc. Dam bao rang khong
c6 chuéng ngai vat trong khu vuc lam viéc, nguy co vap nga. Ludn dam bao
rang ban cé chd dat chan an toan.

» Khéng dwoc cwa vwot qua do cao vai.

» Khéng dwoc cwa khi dirng trén thang.

« Khéng dwoc tréo 1&n cay dé cwa bang may cuwa xich.

* Khéng nghiéng qua xa khi cua.

« Hwéng may cwa xich theo hwéng ma khéng cé bd phan nao ciia co thé ban nam
trong pham vi quay dai cla may cua.

« Chi st dung may cwa xich dé& cwa gb.

+ Tranh cham may cwa xich xuéng dat trong khi may dang chay.

+ Khéng s dung méay cua xich dé nang hoéc thao d& cac thanh gé hoéc céc vat
khac.

+ Loai bd cac vat thé la nhw cat, da va dinh tim thay trong khu v lam viéc. Cac
vat thé la c6 thé 1am hong thiét bj cwa va gay ra lwc day ngwoc nguy hidm.

+ Khi cwa gb da cat sén hodc gd méng, hay sir dung gia an toan (gia cwa). Khong
diing ban chan gir chéc miéng gb, va khdng cho phép bét ky ai khac cdm hodc
gitr chéc miéng gé.

+ Pam bao cac mau g tron khong bi xoay.
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« D& doén ha cay hodc tién hanh cwa ngang, can phai str dung bd ham xung
nhon (Z) cho g6 dwoc cwa.

+ Trwoc khi tién hanh cwa ngang, hay 4n chéc chan bé hdm xung nhon vao gé, chi
khi d6 m&i co thé cwa gd véi xich dang chay. Di véi trwdng hop nay, may cwa
xich dwoc nang theo tay cdm sau va dwoc hwéng theo tay cAm trudc. Bo ham
xung nhon hoat déng nhw la tam quay. Tiép tuc bang cach &n nhe tay cam trwéc
déng thoi kéo ngwoc may cwa xich. An bd ham xung nhon sau hon mét chat va
mot 1an niva nang tay cadm sau lén.

+ Khi gé phai dwoc duc thiing dé cwa hoic thwe hién cwa doc, diéu rat quan
trong la chi nhirng nguei dwec dao tao dic biét méi cé thé thwe hién cong
viéc nay (nguy co bat nguoc lai Ién).

+ Tién hanh cwa doc - theo chiéu dai - ctia cay & goc thap nhét c6 thé. Phai rat
can than khi cwa kidu nay, vi bd ham xung nhon khéng thé kep chit.

» May cwa phai dang chay bét cv khi nao ban rat may cwa xich ra khai miéng‘gc*).
» Khi thyre hién mét vai lan cwa thi phai nha lay kich hoat bwém ga gitra cac lan

cua.

+ Phai c&n than khi cwa gb vun. Nhitng mau gé da cua cé thé b kéo theo cuwa
(nguy co gay thwong tich).

+ Khi cwa bang canh trén cta thanh dan, may cwa xich cé thé bj day theo hudng
clia ngudi str dung néu xich bi ket. Vi ly do nay, hay st dung canh dwéi cia
thanh dan bat ct khi nao cé thé. Khi d6 may cwa xich sé dwoc day ra xa co thé
ban.

+ Néu gb van con luc cang, trwéce tién hdy cua phia cé ap lwc (A). Sau dd, cé thé
thwe hién cwa ngang & phia c6 lwc cing (B). Nhe d6 c6 thé tranh dwoc hiégn
twong ket thanh dan.

/\ THAN TRONG:
Ngweoi don cay hoac cwa canh cay phai dwoc dao tao dac biét. Nguy co
thwong tich cao!

« Khi cwa canh cay, may cwa xich phai dwoc nang dé trén cay. Khong st dung dau

thanh dan dé cwa (nguy co lwc ddy nguoc).
+ Cén than voi nhirng canh cay co lwc cang. Khong cua canh cay tir bén dudi.
+ Khong duoc tién hanh giai phong Iwc cang cwa khi dieng trén cay.
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Trwée khi dén ha cay, dam bao rang

a) chi nhitng ngudi thuc sy tham gia dén ha cay méi nén cé mat trong pham vi
lam viéc.

b) moi céng nhan lién quan c6 thé rt di ma khéng bi vap nga (moi ngudi nén rat
vé phia sau theo duwdng chéo, nghia la & géc 45°).

c) phan dwéi clia than cay khdng bi veéng vao cac vat la, bui cay thap va canh
cay. Pam bao ban c6 ché dirng an toan (nguy co vép nga).

d)vi tri lam viéc tlep theo phai cach xa it nhat 2 1/2 chiéu dai ctia cay. Trwdc khi
dén ha cay, kiém tra huwéng db va dam bao rang khéng c6 ngudi hoac vat nao
trong khodng cach bang 2 1/2 1an chiéu dai cla cay.

Panh gia cay: Hudng nghiéng — canh cay gy hodc khé — dé cao cua cay —

nghiéng tw nhién — cay cé bi muc khéng?

Xem xét huwéng va téc do cia gid. Néu dang co gié manh, khong dwoc dén cay.

Cwa ré cay: Bat dau vai ré khoé nhat. Trwéc tién, thuc hién cwa doc, sau dé cwa

ngang.

Cat ranh chir V cho cay: Ranh chiv V (A) xac dinh hwéng db va dan huéng cay.

Cay duwoc cat ranh chir V vuéng goc véi hwdng db va an sau vao 1/3 -1/5 dwong

kinh cay. Tién hanh cwa gan mat dat.

Khi stra vét cwa, ludn thuc hién trén toan bd doé rong cua ranh chiy V.

Bén cay phia trén canh dwéi clia ranh chir V (D). Buwdng cwa phai ndm ngang

hoan toan (B). Khoang céch giira hai dwéng cwa (C) phai xap xi 1/10 dwérng kinh

cay.

Phan gé nam giira hai dwong cwa dong vai tro khép ndi. Khong dwoc cwa dat

phan nay, néu khong cay sé d6 tw do. Chen miéng chém khi dén cay kip thoi.

Chi dém chat duong cua bang cac mleng chém lam tir chét déo hoac nhom.

Khong st dung miéng chém béng sét. Néu may cwa cham phai miéng chém

bang sat thi xich cé thé bi hdng nang hoc bi dut.

Khi dén cay, luén ding vé mot phla S0 v&i hwéng db cia cay.

Khi rat di sau khi da cwa cay, hay dé y dén cac canh cay roi.

Khi lam viéc trén bé mat déc, nguoi str dung may cwa xich phai dirng bén trén

ho&c vé mét phia clia cay sé cwa hodc cay da cwa xong.

D& y dén nhirng cay c6 thé Ian vé phia ban.
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Van chuyén va cét giir

« Khi thay déi vi tri trong qua trinh 1am viéc, hay tit may cwa xich va kh&i
déng ham xich dé ngén xich vé tinh khéi dong.

+ Khdng dwoc mang hodc van chuyén may cwa xich khi xich dang chay. Khi
may cwa con néng, khéng dwoc bao phii may cwa (bdng vai nhwa, vai pha,
bao hoic vat liéu twong tw). P& cho may cwa ngudi hin trwéc khi cat may
vao hap hoic xe. Nhirng may cwa cé bo loc khi xa bing chét xuc tac mat
nhiéu th&i gian ha nhiét hon!

+ St dung ndp bao vé xich trong khi van chuyén va cét gitv

+ Xach may cwa xich béng tay cAm truwdc. Thanh dan hudng huéng vé phia sau.
Tranh tiép xdc v&i bd gidm thanh (nguy co bj bang).

+ Dam bao d&t may cwa xich & vi tri an toan trong khi van chuyén bang 6 t6 dé
tranh ro ri dau xich hodc nhién liéu.

+ Cht gilr may cwa xich an toan & noi khd rao. Khéng duoc cét gitr may cwa ngoai
tr&i. Gilk may cwa xich cach xa tré em.

+ D& cét gitr may cwa xich trong thdi gian dai hodc van chuyén, binh nhién liéu va
d4u phai dwoc thao can hoan toan.

+ Tién hanh vé sinh va bao dwéng trwéc khi cét gitk.

Bao dwdng

+ Trwéc khi thwe hién céng viéc bao dwéng, tit may cwa xich va kéo nap day
bu-gi ra.

+ Trwdc khi bt dau cong viéc, ludn kiém tra kha nang van hanh an toan ctia may
cwa xich, d&c biét la chirc ndng clia ham xich. Dam bao réng xich cwa ludn dwoc
mai s&c va céng dung cach.

« Chi van hanh may cwa xich & muc phat thai va tiéng dn thap. D& chic chan didu
nay, dam béo bo ché hoa khi dwoc didu chinh chinh xac.

* Thwong xuyén vé sinh xich may cwa xich.

+ Thuwong xuyén kiém tra do chat cla nap day binh chia.

+ Tuan tha hwéng dan phong ngtra tai nan dwoc cac hiép hdi thwong mai va
cong ty bao hiém ban hanh.

« Khaéng thwe hién bat ky stra dbi nao déi véi may cwa xich. Ban sé c¢6 nguy
co’ gap rui ro.

» Chi thwe hién cac cong viéc bao dwdng va slra chira dwgc mo ta trong tai liéu
hwéng dan. T4t ca cong viéc khac phai dwoc thwe hién béi trung tam bdo dwéng
cua Makita.

+ Chi st dung cac bd phan va phu tung thay thé gbc ctia Makita.

+ Sl dung cac bd phan thay thé khang phai bd phan hoadc phu tiing va té hop
thanh dan/xich khéng phai dd chinh hang ctia Makita hodc véi do dai khéng
dwoc chép thuan sé dan dén nguy co tai nan cao. Chuing téi khong chiu bat ky
trach nhiém nao ddi vai tai nan va héng héc do str dung thiét bi va phu tung cwa
khong dwoc chap thuan.

Sw chan déng

Nhiing ngudi cé hé tudn hoan kém, tiép xuc lau véi chdn dong, cé thé bj tén
thwong mach mau hoac hé than kinh.

Su chan dong c6 thé gay ra cac triéu chirng sau xay ra déi vai ngén tay, ban tay

va cb tay: “Bubn ngd” (té), dau day than kinh, dau dén, cdm giac dau nhéi, thay ddi
mau da hoac da.

Néu c6 bat ky triéu chirng nao, hay dén gép bac s§! Dé giam nguy co’ ngén
tay bi tring béch do chan dong, hay giitr &m hai ban tay cta ban, deo ging tay
va dam bao xich cwa sac.

So ciru

Trong trwdng hop tai nan, ddm bao réng cé hdp so ctvu & gan khu vic cia hoat
dong cét. Ngay lap tirc thay thé bat ky th gi lay tir hop so clru.

Khi yéu cau tro gitp, hay cung cap cac thong tin sau:

- Noi xay ra tai nan

- Chuyén gi da xay ra

- Sb6 nguoi bj thwong

- Loai thwong tich

- Tén cla ban
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DU LIEU KY THUAT

Kiéu may EA3600F | EA3601F
Téng chiéu dai (khéng cé thanh dan) mm 388
Trong lwong tinh kg 4,2
Dung tich xi-lanh cm® 35,2
L6 mm 38
Hanh trinh mm 31
Cong suét téi da theo téc do kW/phat” 1,7/10.000
Lwc xoan tdi da theo téc do Nm/phut” 2,0/7.000
Téc dd khong tailtée dd dong co tdi da vai thanh va xich | phat” 2.900/13.500
Téc do khop ly hop phat” 4.100
B6 ché hoa khi Loai Mang diafam
Bu-gi Loai NGK BPMR 8Y
Khe dién cuc mm 0,7
Dung tich binh nhién liéu cm?® 310
Dung tich binh chira du xich cm?® 260
Ty 1& hén hop (nhién liéu/dau hai ky)
Dau chinh héng Makita hodc loai chat lvong JASO FC 50:1
(ISO EGC) hoac cao cap hon
Ham xich An khép tha cong hodc trong trweng hop lwe day nguoc.
Téc do xich m/s 25,3
Bwdéc ren banh xich mm (inch) 0,95 (3/8)
Sé rang z 6

+ Do chuwong trinh nghién ctvu va phat trién lién tuc ctia ching téi nén céc thong sé k§ thuat dudi day cé thé thay ddi ma khong can théng bao.

« Cac thong sé ky thuat & méi qudc gia c6 thé khac nhau.

Thanh dan va xich cwa

Loai thanh dan Thanh dan mii xich

Chiéu dai 350 mm 400 mm

Chiéu dai cat 325 mm 360 mm

Xich cuwa Loai 91PX

Rang 3/8”

Co 1,3 mm (0,05”)

Sb khau dan 52 56
/\ CANH BAO:

S& dung b6 thanh dan va xich cua phu hop. Néu khéng, c6 thé dan dén thwong tich nghiém trong.
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CHI MUC CAC BO PHAN
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Chi muc cac bo phan

1 | Tay cAm sau

2 | Nap b lam sach

3 | Tay cam truéc

4 | TAm bao vé tay truwéc

5 | Thanh dan

6 | Xich cua

7 | Khéa lay kich hoat bwém ga
8 | L&y kich hoat bwém ga

9 | Bom nhién liéu (Bom méi)
10 | TAm chén dai xich

11 | Vit diéu chinh xich

12 | Num diéu chinh xich

13 | Pai 6c ham

14 | Lay

15 | Nap binh dau

16 | N&p binh nhién liéu

17 | Bbng hé do mdc nhién ligu
18 | Tay ndm khéi dong

19 | Cong téc hé théng




CHUC NANG AN TOAN CUA MAY CUA XiCH

/\ CANH BAO:

+ Tuan thi céc chirc ndng an toan KHONG dam bao bao vé khéi thwong tich moi
ldc. Chi ky thuat va str dung heip ly méi cé thé giam rui ro lwc day ngworc va
cac tai nan nguy hiém khac.

+ Luon kiém tra cac chirc ndng an toan trwdc khi st dung.

+ Néu bét ky kiém tra nao cho thdy may cwa xich co su cd, hay tit dong co ngay
lap tirc va KHONG st dung may cwa xich. Lién hé véi mét trung tam bao dwéng
dwoc Makita uy quyén.

Ham xich

Ham xich dwoc thiét k& dé dirng xich lai trong gidy lat. Ham xich dwoc kich hoat khi
lwc ddy ngwoc di manh. ] ) )

D& gai ham xich thi cong, dy tdm bao vé tay trudc vé phia trude (huong vé phia
dau may cwa xich) bang tay trai ctia ban.

Dé& nha ham xich, kéo tAm bao vé tay trudc vé phia sau (hwéng vé phia ban).

CHU Y:

+ Khéng téng tbc dong co khi ham xich dwoc kich hoat (ngoai triv d& kiém tra).

« Luodn nha ham xich trwdc khi bat dau van hanh.

Kiém tra ham xich

1. Chay ddng co & téc do khong tai.

2. Cam ché&t may cwa xich bang ca hai tay. Cm tay cAm sau bang tay phai, tay
cam truwdc bang tay trai. Dam bao thanh dan va xich khang tiép xdc véi bat ky
vat nao.

3. DAy tAm bao vé tay trwéc bang mu ban tay cho dén khi ham xich &n khop.

4. Tang téc dong co hét ga trong vong chwa day 3 gidy. Dam bao réng xich cwa
hoan toan khéng dich chuyén.

5. Pwa dong co tré v& vi tri khdng tai va nha ham xich.

Kiém tra dai ham

Pai hadm ndm phia sau tdm chén dai xich. Ham xich mon di theo thoi gian. Hay dé
trung tam bao tri dwoc Uy quyén clda Makita kiém tra va bao tri it nhat 3 thang mot
1&n.

Khéa lay kich hoat bwém ga

Khoa I3y kich hoat buom ga duoc thiét ké dé ngan khai dong do v6 tinh. Ban chi
co thé keo lay kich hoat bwédm ga khi nhan khoéa lay kich hoat bwém ga (tire 1 khi
ban nam tay cam).

Kiém tra khéa lay kich hoat bwé'm ga

Kiém tra dé dam bao khoa Iay kich hoat buom ga tré v& vi tri ban dau sau khi ban
tha tay khdi tay cam sau.

Dirng ddng co’

Dam bado déng co dirng theo chu dinh cda ban.
Kiém tra viéc dirng dong co’

Khéi dong dong co. Nha 14y kich hoat bwédm ga va nhan cong téc hé théng xuéng
vi tri dwéi (O).
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Kep xich

Kep xich duoc thiét k& dé kep xich trong trwdng hop xich cwa trvot khdi thanh dan.
Xich cwa sé khong truot ra néu dwoc cang hop ly. Luén kiém tra va diéu chinh do
cang cla xich cwa theo tai liéu hweng dan str dung nay.

Kiém tra kep xich

Kiém tra d& dam bao kep xich khong bi hu hdng va cé dinh chét trén vo.
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QUA TRINH LAP RAP

/\ CANH BAO:

« Trwdce khi tién hanh bat ky cong viéc nao trén thanh dan hodc xich cwa, ludn tat
déng co va dam bao dung cu cét dirng.

» Ludn deo gang tay bao ho.

/\ THAN TRONG: '
« Chi kh&i dong may cwa xich sau khi d& I4p rap va kiém tra hoan chinh.

Lap xich cwa va thanh dan

CHUY:

- Viéc Iap hodc thao xich cwa phai dwoc thwe hién & noi sach sé, khéng c6 mun
cwa va vat la. . . ]

bat may cwa xich trén bé mat 6n dinh va tién hanh cac bwéc sau:

1. Nha ham xich bang cach kéo tm béo vé tay trudc.

2. Noi 16ng hét c& do cang xich. )

3. (DO v&i kieu may EA3600F) N&i I6ng dai oc ham. )
(Déi voi kidu may EA3601 F)‘An va mé hoan toan lay cho dén khi dirng lai. Xoay
ldy ngwoc chiéu kim déng hd.

4. Thao tdm chan dai xich.

CHU Y: ) ]

+ Ban khong thé thao tAm chén dai xich ma khéng nha ham xich.
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5. D&t thanh dan I&n trén cac bu-l6ng thanh.

6. Kiém tra hwéng clia xich cwa. Cac mii tén trén xich cwa phai chi cting hwéng
nhw mi trén trén vé may cwa xich.

7. Trwde tién lap xich cwa vao banh xich, sau d6 1&p xich cwa I&én dau thanh dan.

8. Dat tAm chan dai xich khi chu diéu chinh khép vao 16 trén thanh dan.

CHU Y:

* Nang xich cwa |én trén kep xich.

9. (Db v&i kidu may EA3600F) Siét chat dai bc ham dé cb dinh tAm chan dai xich,
sau dé n&i I6ng ching moét chat dé didu chinh do céng.
(D6i voi kiéu may EA3601F) Xoay |y theo chiéu kim dong hé dé& cb dinh tAm
chan dai xich, sau dé ndi Idng chiing mét chut dé diéu chinh d6 cang.

10. Diéu chinh d6 cang cla xich cua. (Xem phan “Diéu chinh dé cing cua xich cwa”
budc 3 tré di.)

CHU Y:

+ Dé& thanh dan mon ddng déu, hay lat thanh dan Ién khi thay xich.
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Diéu chinh d6 cing cuta xich cwa

/\ THAN TRONG:

« Xich cwa qua chiing cé thé trwot khdi thanh, d&n dén rdi ro tai nan. Néu xich cuwa
qué chuing, hay diéu chinh lai.

+ Xich cwa qua céng cé thé gay diet xich, mon thanh dan va nit v& nam/vit diéu
chinh.

Xich cwa cé thé bj chung sau nhiéu gio str dung. Khi ban thay xich cwa hodc sau

mat vai gid van hanh, hay kiém tra d6 céng xich cwa trudc khi st dung. Xich cwa

duoc diéu chinh hop ly s& mang lai hiéu suat cao va kéo dai tudi tho dung cu.

D cang clia xich chinh xac néu xich bat vao phia dwéi ciia thanh dan va van cé

thé van dé dang bang tay.

Thwong xuyén kiém tra dd cang xich, xich méi thwdng gidn ra trong qua trinh st

dung.

Dé diéu chinh dd cang cda xich cwa, hay thwe hién quy trinh sau:

1. Nha ham xich bang cach kéo tAm bao vé tay truéec.

2. (Dbi v&i kiu may EA3600F) N&i 1dng dai 6c ham mot chat dé nai 16ng tAm chan
dai xich
(Déi vai kidu may EA3601F) An va mé hoan toan 1ay cho dén khi dirng lai. Xoay
Iy ngwoc chiéu kim ddng hd mét chit dé néi 1dng tAm chan dai xich.

3. Nang nhe va git* dau thanh dan.

4. (Dbi voi kidu may EA3600F) Van vit diéu chinh xich dé diéu chinh d6 céng xich.
(B6i voi kidu may EA3601F) Van nim didu chinh xich dé didu chinh do cang
xich.

5. Didu chinh d& cang xich cho dén khi xich cwa bén dudi khép véi ranh thanh dan
(xem dwong tron trong hinh).

Trong khi diéu chinh d6 c&ng xich, hay ludn nang dau clia thanh dan.

6. Tiép tuc gitr thanh d&n mét cach nhe nhang va siét ch&t tAm chan dai xich sau
khi diéu chinh dé cang xich.

(D6i voi kidu may EA3600F) Siét chat dai 6c ham dé cb dinh tim chén dai xich.
(Déi voi kidu may EA3601F) Xoay lay hét c& theo chiéu kim déng hd dé cé dinh
tAm chan dai xich. Sau d6 nhén va déng lay.

7. Bam bao phan bén dwéi ctia xich cua khéng bi chiing ma khép chét véi phan
bén dwdi clia thanh.
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TRU'OC KHI SU DUNG

/\ CANH BAO:

« TRANH TIEP XUC VO'I DA VA MAT. Cac san pham dau khoang sé khir m& & da
ban. Néu da cla ban tiép xGc v&i nhivng chét nay lién tuc va trong thoi gian dai
thi da ctia ban c6 thé bi khd. C6 thé gay ra nhiéu bénh vé& da. Ngoai ra, c6 thé
xay ra di (rng. Mat c6 thé bi bong rat khi tiép xuc véi dau. Néu dau roi vao mat,
ngay lap tirc hdy rira mat bang nwéc sach. Néu mat van bj bong rat, hay gap bac
si ngay lap te.

Nhién liéu

/\ THAN TRONG:

» Dac biét than trong khi st dung xang.

« Khéng dwoc hat thube. Gitk dung cu cach xa ngon Itra tran, tia Itva dién hodc Itra
(nguy co no).

Ho hop nhién liéu

Cong cu nay duoc nap ndng lwgng bang mét dong co hai ky-duoc lam mat béng
khong khi hiéu suat cao. Cong cu nay chay bang hén hop xang va dau déng co hai
Ky.

Pong co duoc thiét ké cho loai xing khong chi théng thwéng cé gia tri octan téi
thiéu 1a x&ng 91 RON (89 AKI) va chira ethanol khong qué 10%. Trong trudng hop
khong s&n cé xang nhw vay, ban co thé siv dung x&ng c6 gia tri octan cao hon. Diéu
nay sé khéng anh hwéng dén dong co.

Pé dat dwoc cong suat dong co toi wu déng thoi dé bao vé sirc khoé cia ban
va moi trwong, chi str dung nhién liéu khong pha chi.

D& boi tron déng co, st dung dau tdng hop cho ddng co lam mat béng khong khi
hai ky (D&u chinh hang Makita hoac loai chat lwong JASO FC (ISO EGC) ho&c cao
cAp hon). Tron dau dong co véi nhién liéu.

/\ THAN TRONG:

+ Khéng s dung nhién liéu da tron s8n & cac tram xang.

Ty lé hén hop dung: 50:1 tirc 1a trén 50 phan xang véi 1 phan dau.

CHUY:

« D& chuan bi hdn hop nhién liéu - dau, trwdc tién hay trén toan bd lwong dau voi
moét nra nhién liéu can thiét, sau d6 thém lwong nhién liéu con lai. Lac ky hén
hop trwéc khi dé né vao binh chiva clia may cwa Xich.

Khong thém dau dong co hon mrc quy dinh. Ty 1& hdn hop dau sai sé tao ra nhiéu

can nhién liéu 6 nhiém hon. Viéc nay ciing khién éng xa trong xi-lanh va bo giam

thanh bj tdc dan dén hiéu suét kém va tiéu thu nhién liéu qua mirc.

Lwu gitr nhién liéu

Nhién liéu co thdi gian cét git han ché. H8n hop nhién liéu 130 hoa théng qua bay
hoi, d&c biét & nhiét d6 cao. Nhién liéu va hén hop nhién liéu da 150 hoa cé thé gay
ra cac su cd khéi dong va lam hdng dong co. Chi mua lwong nhién liéu sé dwoc st
dung trong vai thang t&i. O nhiét dd cao, sau khi trén nhién liéu, nén st dung hét
nhién liéu trong 6-8 tuan.

Chi c4t gitv nhién liéu trong cac thiing chira thich hop, & vi tri khd rao, thoang mat
va an toan.

Dau xich

St dung dau c6 phu gia két dinh dé& béi tron xich va thanh dan. Chét phu gia két
dinh ng&n dau khai bi véng ra khéi xich qua nhanh.

Chung t6i khuyén ban nén s dung déu xich chinh hdng Makita hoac déu xich cé
thé phan huy sinh hoc dé bao vé méi trudng. Viéc sir dung dau co thé phan huy
sinh hoc tham chi ¢é thé thudc quy dinh ctia dia phwong.

D&u c6 thé phan huy sinh hoc chi 6n dinh trong mét khoang thdi gian gidi han. St
dung dau trong vong 2 nam ké tir ngay san xuat (in trén bao bi).

Lwu y quan trong vé dau xich c6 thé phan huy sinh hoc

Néu ban khéng cé y dinh s dung lai may cwa trong mét khoang thoi gian dai, hay
thwéng xuyén thao can va cho mét lwgng nhé dau dong co thong thuwdng (SAE 30),
sau dé chay may cua trong mot thoi gian. Day 1a viéc can thiét dé lam sach tét ca
dau c6 thé phan huy sinh hoc con lai khdi binh chira dau, hé théng cung cap dau,
xich va thanh dan, vi dau nhw vay thudng dé lai chat can dinh theo thoi gian, cé
thé gay hu héng cho bom dau ho&c cac bd phan khac.

KHONG SU DUNG DAU THAI

Da&u thai rat nguy hiém cho méi trwong.

Déu thai chiva ham lwong I6n chat gay ung thu.

Chét can ctia diu thai sé dan dén an mon qua mirc bom dau va thiét bj cuwa.

Trong trwdng hop ¢é hdng héc do s dung dau thai hodc dau xich khdng thich hop,
viéc bao hanh san pham sé khong c6 hiéu luc.
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Nap lai nhién liéu va dau xich

/\ CANH BAO:

« TUAN THEO CAC LUU Y AN TOAN. Hay can than va than trong khi x& Iy nhién
lieu.

+ Tat dong co.

/\ THAN TRONG:

+ Lam sach nap binh va khu vwc xung quanh binh sau khi nap nhién liéu.

Nap lai nhién liéu hoac dau xich nhw sau:

1. Lam sach k¥ khu virc quanh nap dé tranh bui ban roi vao binh nhién liéu hodc
binh dau.

2. Théo nap va dbé nhién liéu vao méi binh (hdn hop dau/nhién liéu) va dau xich
twong &ng.

3. Db 1én dén g& dwdi cuing clia cd bo rét. Hay can than dé khong lam tran nhién
lidu hodc dau xich!

4.Dung tay van ch&t ndp binh hét c&.

Boi tron xich

/\ CANH BAO:

+ Kiém tra binh chira dau xich khi dong co tat.

Dam bao c6 di dau xich trong binh chira dau xich trong khi van hanh dé bai tron
xich hop ly.

O ty 1& nap d&u trung binh, dung tich binh dau gan béng thoi gian van hanh cla
mot binh nhién liéu.

Trwdc khi van hanh hogc nap lai nhién ligu, kiém tra mirc dau xich va nap lai néu
can.

Piéu chinh béi tron xich

/\ CANH BAO:

+ T&t dong co.

Ban c6 thé diéu chinh ty 1& bom dau bang vit diéu chinh. C6 ba mirc ty I& bom dau,
d6 1a cao, trung binh hodc thap.

Diéu chinh vit ndm & phan dwdi may cwa xich. St dung tubc no vit va diéu chinh
lwong cap dau phu hop.

Vé sinh ranh dau
D& dam bao van hanh bom dau an toan, vé sinh ranh dan dau & vé va I8 nap dau
trong thanh dan thudng xuyén.

Kiém tra bdi tron xich

/\ THAN TRONG:

+ Khéng dwoc lam viéc véi may cwa xich ma khéng béi dd tron xich. Néu khéng
tudi tho cua xich cuwa va thanh dan sé giam.

+ Trwdc khi bt dau cong viéc, hay kiém tra mirc dau trong binh va ngudn cép dau.

+ Chuy dén hwéng gi6 dang thdi va tranh tiép xuc khdng can thiét véi bui dau.

Kiém tra ty |& nap dau nhu sau:

1. Khéi dong may cuwa xich.

2. Gilr may cua xich chay & dd cao khodng 15 cm trén cay hoéc trén mat dét (s
dung bé mét thich hop).

3. Néu bdi tron du, ban co thé thdy vach dau sang 1&n do dau dwoc phan tan trén
toan b xich.

CHU Y:

« Sau khi tdt may cwa xich, théng thuwdng dau xich lang cén sé& nho giot tir hé
théng nap dau, thanh dan va xich trong mét Idc. Hién twong nay khong phai 1a
héng héc. D&t may cua trén bé méat phu hop.
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KHO1 DONG VA DUNG DONG CO’

A\ CANH BAO: , i
» Khong khéi dong dong co trwde khi may cwa xich dworc 1ap rap va kiém tra hoan
chinh.

/\ THAN TRONG:

+ Di chuyén cach dia diém da nap nhién liéu cho may cua xich tdi thiéu 1a ba mét.

+ Dam bao ban c6 vi tri dirng chdc chan va dat may cwa lén mét dét.

+ Dam bao thanh dan va xich cwa khéng cham vao bét cr vat gi.

» Dlrng quén kich hoat ham xich trwéc khi khéi dong dong co.

CHUY:

+ Khong kéo day cang hét c&.

+ Duwa nhe tay ndm kh&i dong tré vé vi tri vé. Néu khong, tay ndm khéi dong da
nha ra cé thé dap vao nguwdi ban hodc cé thé khong cudn tré lai mot cach hop ly.

+ DPong co phai dwoc dat & vi tri khong tai ngay sau khi khéi dong. Néu khong, ly
hop c6 thé bi hw hong, hay tham véan trung tam bao dwéng dwoc Gy quyén.

Khéi dong dong co

1. Kich hoat hém‘xich (khéa). ) ) )
2. Gifli chat tay cam trwéc bang tay tréi‘vé an may cwa xich xuong dat.
3. Nhan gilr tam bdo vé tay phia sau bang chan phai.

4. Khéi dong déng co theo cac trwong hop dong co nhw sau.

Khéi dong nguoi

Khi déng co khdong dwoc str dung ngay trwede khi khéi dong, thwe hién cac bude

sau:

1. D4y bom mdi mét vai lan cho téi khi nhién liéu chay vao trong bom méi. (N6i
chung, day tir 7 dén 10 1an.)

2. Di chuyén cong tac hé thdng Ién trén (vi tri bwém giod). Viéc nay ciing khéi dong
khoa ntra bwém ga.

3. Kéo tay ndm khai déng tir tir cho dén khi cam thay co luc nén. Sau dé kéo
manh. C6 thé can phai kéo hai dén bdn 1an cho dén khi dong co khéi dong.

4. Ngay khi dong co khéi déng, di chuyén cong tac hé théng sang vi tri gitra (1).
Sau d6 kéo manh lai tay ndm kh&i dong cho dén khi dong co bat dau chay.

5. N&m tay cAm sau (khoa Iy kich hoat bwém ga dwoc nha ra) va kéo khoa lay
kich hoat bwém ga mét ltc rdi nha ra.

6. Nha ham xich.

Khéi dong néng

Khi déng co duwoc st dung ngay trudc khi khéi déng va van néng, thuwe hién cac

bwéc sau:

1. D4y bom mdi mét vai lan cho téi khi nhién liéu chay vao trong bom méi. (N6i
chung, day tir 7 dén 10 1an.)

2. Di chuyén cong tac hé thdng 1én trén (vi tri budm gio) sau d6 di chuyén tré lai vi
tri gitra (1).

3. Kéo tay ndm khai déng tir tir cho dén khi cam thay c6 lwc nén. Sau dé kéo
manh. C6 thé can phai kéo hai dén bdn 1an cho dén khi dong co khéi dong. Néu
déng co khong khéi dong, hay thuwe hién cac budc khéi dong ngudi (xem phan
“Khdi déng nguor’).

Ngay khi déng co bat dau chay, ndm tay cdm sau (khéa lay kich hoat buém ga
dwoc nha ra) va kéo khoa |3y kich hoat bwé'm ga mét lic rdi nha ra.

4. Nha ham xich.
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Dirng dong co
Nha 14y kich hoat bwém ga va nhan cong tic hé thdng xubng vi tri dwéi (O).

Cong téc hé thdng tw dong quay tré vé vi tri (1). Dong co' dirng khi cong tac nay tat,
nhwng san sang kh&i dong.

Dé cat gidm dong danh Itra, ddy hoan toan cong tac hé théng xuéng qua diém dién
tr& dé khoa cong tac & vi tri (O).

Diéu chinh téc d6 khéng tai

/\ CANH BAO:

+ Khoéng diéu chinh téc d6 khéng tai trwéc khi may cwa xich dwoc Iap rap va kiém
tra hoan chinh.

« Néu xich cwa van di chuyén & téc do khong tai ngay sau khi diéu chinh, hay
dirng may cuwa xich ngay va mang dén trung tam bao dudng duoc Makita ty
quyén dé stra chiva.

/\ THAN TRONG:

« Khéng diéu chinh cac vit (H) va (L) trong hinh minh hoa.

Néu xich cwa di chuyén trong khi chay khong tai ma khéng kéo 1ay kich hoat buwém

ga, can phai diéu chinh tbc do khong tai.

Diéu chinh téc do khong tai nhuw sau:

1. Kh&i dong va lam néng déng co’ trong hai hodc ba phut nhwng khéng dwoc van
hanh déng co & tbc d cao.

2. Dé gidm téc do khdng tai, van vit didu chinh ngwoc chidu kim ddng hd.

3. Pé tang toc do khong tai, van vit didu chinh theo chiéu kim déng ho.

4. Bam bao xich cwa khong di chuyén & téc do khang tai.

Phong ngtra hién twong dong bang bd ché hoa khi

CHU Y:

+ Khi nhiét d6 méi trwdng cao hon 5°C, luén dwa man trap tré vé& cai dat binh
thwong (ddu hiéu mat trevi). Néu khdng, déng co' co thé bi hu hdng do qua néng.

Khi nhiét d6 méi trwdng thap (0°C - 5°C) va do am cao, hoi nwédc cé thé dong bang

bén trong bd ché hoa khi va dong co sé van hanh khéng 6n dinh (hién twong déng

b&ng bo ché hoa khi). Thay dbi cach I&p dat man trap nhuw sau néu can.

1. M& nép bo lam sach.

2. Kéo man trép.

3. L&p man trap vao vj tri chéng dong bang (d4u hiéu tuyét).

4. L&p lai ndp bd lam sach.
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BAO DUONG

/\ CANH BAO:

+ Pam bao rdng may cuwa xich dwoc tat déng co va kéo nép bu-gi ra trwdc khi tién
hanh bao duéng hodc kiém tra.

+ Doi cho dén khi dong co ngudi trwde khi tién hanh bat ky cong viéc bao dwéng
nao.

» Luon deo gang tay bao ho.

« Chi kh&i dong may cwa xich sau khi d& 14p rap va kiém tra hoan chinh.

+ Hay tranh xa ngon Itra trAn va khéng duoc hat thube.

/\ THAN TRONG:

+ D& duy tri sw AN TOAN va DO TIN CAY clia san phdm, cac thao tac sva chira,
bao dwéng hodc diéu chinh khong dwoc dé cap trong tai liéu hwéng dan st dung
nay phai do cac Trung tam bdo duéng dwgc Makita uy quyén thwc hién. Luén
ludn st dung phu tung thay thé ctia Makita.

Mai xich cwa

Xich can dwoc mai khi:

+ Céc phdi dwoc tao ra do cwa trong gidng nhw mat cua.

+ Xich cwa chi &n vao gb dudi ap lwc lén.

+ Canh cét bj hdng rd rang.

+ May cua bi kéo sang trai hodc phai khi cwa. Diéu nay do mai xich khéng déu.

CHU Y:

+ Thwéng xuyén mai sic, nhwng khéng mai qua nhiéu. Thong thudng, chi can hai
dén ba I&n gidia & du.

+ Mai séc lai xich & trung tam bao dudng khi ban da tw mai séc nhiéu Ian.

Mai sac phu hop
/\ THAN TRONG:

+ Chi st dung xich va thanh dan duoc thiét ké cho may cua nay.
» P06 sau qua lon (3) sé tang nguy co lwc day nguoc.

Tiéu chi mai sac (doi v&i xich cwa 91PX)

- Duy tri tat ca cac bd phan lw&i cat (1) trén xich cwa cung mét dé dai. Cac bd
phan lwdi cat cé d6 dai khac nhau sé& dan dén xich kho chay va cé thé gay dut
xich.

- Do dai téi thidu clia ludi cét (2): 4 mm. Khong mai s&c xich khi d6 dai bo phan
lw®i cat dwsi 4 mm. O thoi diém nay, hay thay xich cwa.

- Do sau cla vét cét (3) dwoc xac dinh bing d6 chénh léch vé chiéu cao gitra bd
gi&i han d6 sau (mdii tron) va canh cét.

- Két qua tét nhat dat dwoc véi do sau 1a 0,64 mm.

2
[ 1
1 N N

- Duy tri cung géc mai sac la 30° cho tat ca cac bo phan cat.
- St dung gidia tron pht hop dé duy tri géc mai sac phu hop la 55° so véi rang

cua. 30°
- Mai séc cac Iui cét voi goc phu hop, néu khong cb thé khién xich kho chay va

bat thwdng va dan t&i tang d6 mon va dit xich cua. /

\‘ 30°
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Gilia va dan hwéng gilia

S dung gitia tron chuyén dung (phu kién tiy chon) dé mai séc xich cwa. Gitia
tron théng thwdong khdng phu hop.

St dung gilia tron c6 dwdng kinh 4,0 mm.

Giiia chi dugc tiép xtc v&i bo phan ludi cét & lwot gidia di. Nang gitia 1&én khdi bd
phan lwdi cat & lwot gitia vé.

Trwdc tién mai lwdi cat ngén nhat. Sau dé do dai clia lwdi cat ngén nhan nay tré
thanh do dai chuan cho tat ca cac lwdi cat khac trén xich cua.

Pua gilia theo hwédng nhuw dwgre minh hoa trong hinh.

Gia d& gitia (phu kién tuy chon) gidp dan hwéng gitia dé dang hon. Gia d& gitia
c6 cac vach dé didu chinh géc mai sac ding 30°. Khi sir dung gia d& gida, can
chinh céc vach song song v&i xich cwa va gidi han do sau gitia bang 4/5 dwéong
kinh gita.

Sau khi mai xich, kiém tra d6 sau dwéng cét béng cong cu do xich (phu kién tuy
chon).

Loai bé phan thira nhoé bang gilia det chuyén dung (phu kién tiy chon).

Lam tron phan phia trwéc clia thwée do chidu sau.
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Lau sach bén trong tAm chan dai xich
Thao tdm chan dai xich, xich cwa va thanh dan.
Lam sach bén trong tam chan dai xich bang ban chai.

CHU Y:
Dam bao khong co lang cdn hay vat la con sét lai trong ranh dan dau, chdu céng
xich va dai ham.

Lam sach thanh dan
Kiém tra bé mét chay cta thanh thuong xuyén dé xem c6 hu hong hay khong. Lam
sach bang mot dung cu phu hop

Vé sinh ranh dau
Lam sach ranh dan dau va 16 nap dau trong thanh dinh ky.

Kiém tra banh xich

/\ THAN TRONG:

Banh xich bi mon sé lam hdng xich cwwa méi. Khong st dung xich méi trén mét
banh xich d& mon. Kiém tra banh xich trwéc khi 1&p xich cwa mai. D& nghi trung
tam bao dwéng dwoc Makita Gy quyén sira chira néu cé bat ky héng hoc nao hodc
néu banh xich bi mon hon 0,5 mm.
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Lam sach b6 loc gio

/\ THAN TRONG:

« Ludn deo thiét bj bao vé mat.

D& lau sach bd loc gid, hay tién hanh céc bwéc sau:

1. Di chuyén cong tac hé théng Ién trén (vi tri buém gi6) dé ngén vat la hodc chét
ban roi vao bén trong bd ché hoa khi.

2. Mé& hai méc bang tudc no vit det va thao nap bd 1am sach.

3. N&i Iéng dai 6c, sau d6 thao bo loc gid.

CHUY:

+ Trong qua trinh 1am sach, che nap cira hit bang vai sach dé& ngén vat la hodc bui
ban roi vao bd ché hoa khi.

+ Thay bd loc gié ngay néu bd loc gié bi hdng.

4. G6 vao bo loc gi6 hoac lau sach béng ban chai hodc may nén khi dé loai bd chét
ban.

5. Néu bd loc gié qué ban, hay thay méi.

6. Lap lai ndp va b loc gid bang cach tién hanh cac buéc trén theo trinh tw nguwoc
lai.

Lam sach bo loc nhién liéu

B6 loc nhién liéu ctia dau hut dwoc st dung dé loc nhién liéu can thiét cho bo ché

hoa khi. Tién hanh kiém tra bing mét thuerng dinh ky.

1. M& ndp binh chi¥a, st dung méc day va kéo dau hit ra ngoai qua ctra binh
nhién liéu.

2. Néu bd loc tré nén cteng hay bi tac, hay thay thé.

3. Sau khi kiém tra, lau sach ho&c thay thé, cé dinh b6 loc nhién liéu 1&n trén éng
nhién liéu bang kep 6ng. DAy bo loc nhién liéu trong tat ca cac dwong dan toi
day cla binh nhién liéu.

CHUY:

+ Ban nén thay bo loc nhién liéu it nhat ba thang mot 1an dé dam bao cAp dd nhién
liéu cho bd ché hoa khi. Néu khong, viéc cap nhién liéu khdng da co thé dan doi
héng héc dong co'.

Kiém tra bu-gi

/\ THAN TRONG:

+ Khéng dwoc cham vao dau néi bu-gi khi dong co dang chay (nguy co dién giat
do dién cao ap).

Khoang céch gitra hai dién cuc ctia bu-gi phai la 0,6 mm - 0,7 mm. Néu khoang

cach qua réng hodc qua hep, hay diéu chinh. Néu bu-gi bi tdc hodc ban, hay lau

sach toan bd hoac thay.

73

Hl

0,6 mm-0,7 mm
(0,028” - 0,030”)




Lam sach khoang xi-lanh

/\ THAN TRONG:

« Ludn deo thiét bj bao vé mat.

Sau thoi gian dai van hanh, bui c¢é thé tich tu trong khoang xi-lanh. Diéu nay c6 thé

khién dong co qua néng. Lam sach khoang xi-lanh thwéng xuyén.

Tién hanh lam sach nhw sau:

1. M& hai moc va thao nép bd lam sach.

2. Thao loc gié.

CHU Y:

+ Trong qua trinh 1am sach, che nap cira hit bang vai sach dé& ngén vat la hoic bui
ban roi vao bd ché hoa khi.

3. Thao ba vit va thao nap xi-lanh. S& dé& thao nap xi-lanh hon khi tAm bao vé tay
trwde phia trwde & vi tri hwéng vé phia trude.

4. Lau sach khoang xi-lanh va Ia tan nhiét xi-lanh. St dung ban chai hodc may nén
khi néu can.

5. Lé&p lai nap xi-lanh, b loc gié va nap bo loc gié sau khi lau sach.

Kiém tra cac vit trén bd giam thanh
Thao néplxi-lanh va nép chan bui rdi kiém tra do chat ctia bon vit trén bo giam
thanh. Siét chat néu vit Iéng.

Kiém tra bo chéng danh Itra

/\ THAN TRONG:

+ Khéng khéi ddng dong co néu bd chdng danh Itra bi hw hdng hoac bi thiéu.

B6 chéng danh Itra ngén cac-bon néng thai ra éng xa. Kiém tra bd chdng danh Itra

thwdng xuyén theo cac bwdc sau:

1. Thao nép xi-lanh.

2. Thao vit cb dinh bd chdng danh Ira. S& dé thao vit hon khi day tAm bao vé tay
trwde ra phia trwde. Sau do trwot bd chdng danh Ika.

Lau sach bod chéng danh Itra néu can bang ban chai kim loai.

Néu bd chéng danh Itra bj hw hdng, hay thay thé.

Lam sach cac bd phéan
Luén gilr dong co' sach bang céch lau chui bdng mot miéng vai.

Kiém tra bu-16ng, dai 6c va vit

- Kiém tra bu-léng, dai éc, v.v. Siét chat ching néu can.

- Kiém tra ndp nhién liéu va ndp diu xem da chat chwa. Kiém tra xem c6 ro ri
nhién liéu khéng.

- Thay céc bo phan bi héng bang b phan méi dé van hanh an toan.

Cét gilr dung cu

/\ THAN TRONG:

+ Dong co van néng ngay sau khi divng déng co'. Khi xa nhién liéu, cho phép da
thoi gian dé lam nguéi dong co sau khi dirng han. Néu khong co thé gay béng da
va/hoac gay ra chay.

+ Khi may khong van hanh trong théi gian dai, thao can hét nhién liéu khéi binh
chtva nhién liéu va bd ché hoa khi va git¥ & noi khd rao va sach sé.

Dé&u xich cwa c6 thé phan hdy sinh hoc chi nén cét gil trong mét khoang thai gian

gi6¢i han. Qua hai nam sau ngay san xuét, dau sinh hoc bat dau két dinh, gay ra hw

héng cho bom dau va céac bd phan trong hé théng boi tron.

- Trwdc khi cat gith may cwa xich trong thoi gian dai hon, hay thao can binh dau va
d4 mot lwong nhd dau dong co' vao binh (SAE 30).

- Van hanh may cwa xich mét luc dé loai bd tat ca c&n dau sinh hoc ra khai binh,
hé théng bai tron va co cdu may cuwa.

Cét gilr may cua xich trén bé& mét phu hop.

Trwac khi st dung lai may cwa xich, hay db day dau xich cwa cé thé phan hiy sinh

hoc méi.

CHUY:

+ Khi may cua xich dwoc cét gitk, doi khi s mot lwong nhé dau xich ro ri tlr may
sau dé. DBiéu nay la binh thweng va khéng phai la dau hiéu héng héc.
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DINH KY BAO DUONG

D& kéo dai tudi tho dung cu va dé dam béo hiéu suét téi da cla cac tinh nang an toan, hay tién hanh bao dwéng thuwdng xuyén.

Thoi gian van

hanh Trwdc khi | Hang Hé‘ng 3 thépg Hang Tru"(')’c khi
van hanh | ngay tuan mot lan nam cat gitv

Muc

Kiém tra. o)
May cwa xich Vé sinh. O

Kiém tra tai trung tam bao dwéng dwoc uy quyén. e)
Xich cwa Kiém tra. / Mai sac néu can. 'e)
Thanh dan Kiém tra.

Kiém tra chirc ndng.
Ham xich Kiém tra thwéng xuyén tai trung tam bao duéng

dwoc Gy quyén. (@)
Day bo khéi dong Kiém tra.
Boi tron xich Kiém tra ty 1& nap dau.
Cong téc hé théng Kiém tra. 0)
Eggzli);kich hoat Kidm tra. o
Iéiy kich hoat bwém Kidm tra. o
N&p binh nhién liéu | Kiém tra dd chét.
N&p binh dau Kiém tra do chat.
B loc gid Vé sinh. O
Téc do khong tai Xich cwa khéng di chuyén & téc do khong tai. o)
Khoang xi-lanh Vé sinh. O
Bu-gi Kiém tra. / V& sinh. / Thay thé néu can. e}
B& chdng danh I;a | Kiém tra. / Vé sinh. / Thay thé néu can. 0)
B6 gidm thanh Kiém tra do chét cla vit.
Kep xich Kiém tra.
Vit va dai éc Kiém tra. o)
B loc nhién liéu Kiém tra. / Thay thé néu can. 'e)
Binh nhién liéu Can. O
B6 ché hoa khi Théo can nhién liéu. @)

* Trudc khi thao can du, kiém tra xem co cach thirc phi hop nao dé thai b dau ¢t hay khong. Khong db dau ¢t xubng céc ranh thoat nudrc,
Ién dat vuon hodc cac dong sudi. Cac quy dinh vé méi trvdng hodc khoanh ving dia phuong cia ban sé cung cap cho ban hwéng dan chi
tiet hon vé thai bé ding céach.
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KHAC PHUC S CO

Trwdc khi yéu ciu stva chiva, hay tw minh kiém tra sy cb. D& duoc stra chiva, hdy lién hé véi trung tam bao dwéng dwoc Gy quyén.

Tinh trang sw cb

Nguyén nhan cé thé

Bién phap

Xich khéng chay.

Ham xich an khép.

Nha ham xich.

Dong co khong khéi dong.

Sw cb bu-gi.

Kiém tra bu-gi.

Binh nhién liéu réng.

Nap day binh nhién liéu.

Sw ¢ nap nhién liéu.

Kiém tra xem bd loc nhién liéu cé bi tic khong.

Sw ¢b dung cu.

D& nghi trung tam bao tri dwoc uy quyén & dia
phwong ban stra chira.

Hiéu suét khong da.

B6 loc gi6 ban.

Lam sach bd loc gié. Thay thé néu can.

Khoang xi-lanh ban.

Lau sach khoang xi-lanh.

Nhiét dd méi trwéng qua thap.

Thay dbi cach Iap dat man trap cia bo ché hoa khi.
Xem phan “Phong ngtra hién twgng dong bang bo
ché hoa khi”.

Khéng c6 dau trén xich cua.

Binh dau can.

Nap day binh dau.

Ranh dan d&u bj ban.

Lau sach ranh.

Lwong cap dau khéng dwoc digu chinh phu
hop.

Diéu chinh lwgng cap dau.

Sw cb bom dau.

D& nghj trung tam bao tri dwoc uy quyén & dia
phwong ban stra chiva.

Xich khéng dirng lai ngay ca khi ham
phanh dworc kich hoat.

Pai ham bi mon.

Dirng sv dung dung cu ngay lap tirc va dé& nghi
trung tdm bdo tri dwoc uy quyén & dia phwong cla
ban stra chira.

Dung cu rung bét thudng.

N&i chung xich cwa hoac thanh dan.

Diéu chinh do céng xich cuwa va thanh dan.

Sw ¢b dung cu.

Dirng str dung dung cu ngay 1&p tirc va dé nghi
trung tam bao tri dwoc uy quyén & dia phwong cla
ban stra chira.

Xich khéng dirng khi dong co’ chay
khoéng tai.

Tbc dd khong tai qua cao.

Diéu chinh téc d6 khong tai.

Ly hop hdng hoc.

Dirng st dung dung cu ngay 1&p tirc va dé& nghi
trung tam bao tri dwoc uy quyén & dia phwong clia
ban stra chira.
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